Abdruck als Beilage 
zur Gejeg» Sammlung für die 
Königlichen Preußiſchen Staaten. 


Bundes⸗Geſetzblatt 


des 


Norddeutſchen Bundes. 
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Odbicie jako Dodatek 
do Zbioru Praw dla 
Faństw Królestwa Pruskiego. 


Zbiór praw 


dla 


Związku północno- niemieckiego. 


JE 12. 


(Nr. 95.) Poſtvertrag zwiſchen dem 
Norddeutſchen Bunde und 
Dänemark. Vom z April 
1868. 


Nachdem Seine Majeſtät der 
eg Ar? Preußen, im Namen 
des Norddeutſchen Bundes, an 
Seine Majeſtät den König von 
Dänemark den Ausdruck des 
Wunſches haben gelangen laſſen, 
die poſtaliſchen Beziehungen der 
beiderſeitigen Gebiete nach Maaß⸗ 
abe der in den politiſchen und 
bannt Verhältniſſen von 
torbdeutfchianb eingetretenen 
Aenderungen neu zu regeln, ins⸗ 
beſondere eine dem ach des Pog⸗ 
Geſtaltung der bezüglich des Poſt⸗ 
verkehrs zwiſchen den freien und 
Hanſeſtädten Lübeckund Hamburg 
und dem Königreich Dänemark 
obwaltenden rechtlichen und that⸗ 
ſächlichen Verhältniſſe herbeizu⸗ 
ühren, und von Seiner Majeſtät 
em Könige von Dänemark die 
Bundes- Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 16. Mai 1868. 


(Jo. 95.) Traktat pocztowy po- 
między Związkiem pół- 
nocno-niemieckim a Da- 
nia. Z dnia e Kwietnia 
1868. 


Skoro Jego Królewska Mość 
Król pruski, w imieniu Zwią- 
zku północno - niemieckiego, 
wyraził Jego Królewskićj Mo- 
ści Królowi duńskiemu życze- 
nie Swe, aby stosunki po- 
cztowe obustronnych krajów 
w miarę zmian, jakie zaszły 
w stosunkach politycznych 
i międzynarodowych Niemiec 
Półnoenych, na nowo zregu- 
lowano, w szczególe odpo- 
wiednie temu ukształtowanie 
zachodzących we względzie 
obrotu pocztowego pomiędzy 
wolnemi miastami hanzeaty- 
ckiemi Lubeką i Hamburgiem 
a królestwem duńskićm sto- 
sunków prawnych i fakty- 
cznych zaprowadzono — a gdy 
Jego Królewska Mość Krol 


(Nr. 95.) Poſt-Convention mellem 
det Nordtydſke Forbund 
og Danmark. Af 35 April 
1868. 


Efter at Hans Majeftæt Kongen 
af Preusſen, i det Nordtpdſke 
Forbunds Navn, har for Hans 
Majeftæt Kongen af Danmark 
ladet fremfoette Onſket om, at 
Poſtforholdene mellem de tvende 
paagjceldende Omraader maatte 
faſtſcttes fra nyt i Overeens⸗ 
ſtemmelſe med de i de politiſke 
og ſtatsretlige Tilſtande i Nord⸗ 
tydſkland indtraadte Forandringer, 
og at der navnlig maatte til 
veiebringes en dertil fvarende 
Ordning af de med Henſyn til 
Poſtforbindelſen mellem de frie 
Hanſeſteeder Lübeck og Kar 
og Kongeriget Danmark ftedfin- 
dende retlige og factiſke S 26 
og efter at Hans Majeftæt Kon- 
gen af Danmark e tilkjende⸗ 
givet Sin Beredvillighed til at 
33 


Wydany w Berlinie dnia 16. Maja 1868, 


SE zum Eintritt in 
desfallſige Unterhandlungen kund 
gegeben worden ift: fo haben 
eide Theile, zugleich von dem 
Wunſche geleitet, umfaſſende Er- 
leichterungen in dem Poſtverkehr 
der beiderſeitigen Gebiete durch— 
zuführen, und eine einheitliche 
Grundlage und feſte Ordnung 
der bezüglichen internationalen 
Verhältniſſe herzuſtellen, zu Ihren 
Bevollmächtigten für den Mb- 
ſchluß eines desfallſigen Vertrages 
ernannt: 


Seine Majeſtät der König 
von Preußen 

den Herrn einrich 

Stephan, Allerhöchſt⸗ 

ihren Geheimen Ober- 


Poſtrath, 


Seine Majeſtät der König 
von Dänemark 


den Herrn Martin Levy, 
Chef des Sekretariats 
in Allerhöchſtihrem Fi- 
nanz⸗Miniſterium, 


welche, nach Auswechſelung ihrer 
in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, ſich über 
die nachſtehenden Artikel geeinigt 
haben. 


Art. 1. 
Poſtgebiete. 


Der ak SON 
ſches Poſtgebiet in dieſem 
Vertrage umfaßt die zum Nord- 
deutſchen Bunde gehörigen Staa⸗ 
ten, ſowie diejenigen Gebiets- 
theile des roßherzogthums 
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duński oświadczył gotowość 
swądo rozpoczęcia b 
rokowań: ztąd obie strony, 
powodowane zarazem życze- 
niem, zaprowadzenia obszer- 
nych ułatwień w obrocie po- 
cztowym obustronnych kra- 
jów i zyskania jednolitćj pod- 
stawy i trwałego uporządko- 
wania odnośnych stosunków 
międzynarodowych, miano- 
wały pełnomocnikami swymi 
ku zawarciu dotyczącego trak- 
tatu: 


Jego Królewska Mość 
Król pruski 


W. Henryka Ste- 

‚ phan, Swego taj- 
nego nadradcę po- 
cztowego, 


Jego Królewska Mość 
Król duński 


W. Marcina Levy, 
szefa sekretaryatu 
w Swem Minister- 
stwie skarbu, 


którzy, wymieniwszy pełno- 
mocnictwa swe w dobrćj i na- 
leżytćj formie znalezione, na 
następujące zgodzili się arty- 
kuły. 


Art. 1. 
Obwody pocztowe. 


Wyraz: Północno -nie- 
miecki obwód pocztowy 
w obecnym traktacie obej- 
muje należące do Związku 
północno - niemieckiego pań- 
stwa, tudzież te dzielnice wiel- 


indtræde iUnderhandlinger herom: 
have Begge Parter, tillige ledede 
af Onſket om at gjennemfore 
omfattende Lettelſer i Samfeerd⸗ 
felen mellem de tvende Poft- 
omraader, og at forſkaffe de 
paagjeldende internationale For- 
hold et eensartet Grundlag og 
en faſt Ordning, udnævnt til 
Deres Befuldmagtigede til Af- 
ſlutningen af en Convention des⸗ 
angaaende: 


Hans Majeftæt Kongen af 
Preusſen 
Herr Heinrich Stephan, 
Allerhoiſtſammes Ge- 
heime⸗Overpoſtraad, 


Hans Majeftæt Kongen af 
Danmark 
Herr Martin Levy, 
Chef for Secretariatet 
i Allerhoiſtſammes 
Finantsminiſterium, 


hvilke, efter at 
deres i god og behørig Form 
befundne AA ere blevne 
enige om folgende Artikler: 


ave udvexlet 


Art. 1. 
Poſtomraader. 


Ldtryttet Nordtydſk Poft- 
omraade i denne Convention 
omfatter de til det Nordtydſke 
Forbund. Horende Stater, ſaavel⸗ 
ſom de Dele af Storhertug⸗ 
dommet Hesſens Territorium, der 


Heſſen, welche dem Norddeutſchen 
Bunde nicht angehören. 


Der Ausdruck: Däniſches 
Poſtgebiet oder Dänemark 
in dieſem Vertrage umfaßt das 
Däniſche Staatsgebiet, mit Aus⸗ 
ſchluß der Däniſchen Nebenländer 
Island, Faröer, Grönland und 
der Kolonien. 


Art. 2. 


Aufhebung der Daͤniſchen Poſtrechte 
in Lübeck und Hamburg. 


Seine Majeſtät der König von 
Dänemark für Sich und Ihre 
Nachfolger verzichten für alle 
Zeiten auf die von Allerhöchſt⸗ 
denſelben in den freien und Hanſe⸗ 
ſtädten Lübeck und Hamburg bis⸗ 
her beſeſſenen oder ausgeübten 
Poſtgerechtſame. 

„Dieſe Gerechtſame gehen in 
ihrem ganzen Umfange auf den 
Norddeutſchen Bund über. 

Mit dem Tage der Ausfüh⸗ 
rung des gegenwärtigen Vertra⸗ 
ge ziehen Seine Majeftåt der 

önig von Dänemark TR 
ihr Ober-Poſtamt in Lübeck 
zurück und erkennen an, daß das 
Königlich Däniſche Ober-Poſtamt 
in Hamburg definitiv aufgeho- 
ben iſt. 


Zugleich erlöſchen alle auf die 
Däniſchen Poſtrechte in Lübeck 
und Hamburg bezüglichen Ver⸗ 
träge und Bereinbatungen, ins⸗ 
beſondere auch das mit denſelben 
zuſammenhängende Recht des 
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kiego księstwa heskiego, które 
do Związku północno-niemie- 
ckiego nie należą. 

Wyraz: Duński obwód 
pocztowy czyli Dania 
w obecnym traktacie obej- 
muje obwód państwa duń- 
skiego, z wyjątkiem duńskich 
krajów pobocznych Islandyi, 
Faroeer, Groenlandyi i ko- 
lonii. 


Art. 2. 


Zniesienie duńskich praw poczto- 
wych w Lubece i Hamburgu. 


Jego Królewska Mość Król 
duński na Siebie i Swych na- 
stępców zrzeka się na wsze 
czasy praw pocztowych, jakie 
dotychczas we wolnych mia- 
stach hanzeatyckich Lubece 
i Hamburgu posiadał lub wy- 
konywał. 


Prawa te przechodzą w ca- 
łćj swćj objętości na Związek 
półnoeno - niemiecki. 

Z dniem wykonania obe- 
enego traktatu zwija Jego 
Królewska Mość Król duński 
wyższy urząd pocztowy Swój 
w Lubece i uznaje, iż króle- 
wsko - duński wyższy urząd 
pocztowy w Hamburgu został 
stanowczo zniesionym. 


Zarazem upadają wszelkie 
odnoszące się do duńskich 
praw pocztowych w Lubece 
i Hamburgu traktaty i zjedno- 
czenia, w szczególe też połą- 
czone z niemi prawo przecho- 


ikke høre til det Nordtydſke For⸗ 
bund. 


Udtrykket Danſk Poſtom⸗ 
raade eller Danmark i denne 
Convention omfatter det Danffe 
Statsterritorium med Udelukkelſe 
af de Danſke Bilande Island, 
Foeroerne og Grønland ſamt Co- 


lonierne. E 


Art. 2. 


Ophavelſe af de DanſkePoſtrettigheder 
i Lübeck og Hamborg. 


Hans Majeftæt 1 af 
Danmark giver for Sig Selv og 
Sine Efterfolgere til evige Tider 
Afkald paa de Poſtrettigheder, 
fom Allerhoiſtſamme Hidtil har 


beſiddet eller udovet i de frie 


Hanfeftæder Lübeck og Hamborg. 


Disſe Rettigheder gage i hele 
deres Omfang over til det Nord- 
tydſke Forbund. 


Fra den Dag, nærværende Con⸗ 
vention bringes til Udforelſe, 
inddrager Hans Majeftæt Kongen 
af Danmark Allerhoiſtſammes 


Overpoſtamt i Lübeck og aner⸗ 


fjender, at det Kongelige Danſke 


verpoſtamt i Hamborg er defi- 


nitivt ophævet. 


Samtidig dermed træde alle, de 
Danffe Poſtrettigheder i Lübeck 
og Hamborg vedrørende Conven- 
tioner og Overeenskomſter ud af 
Kraft, og navnlig den dermed i 
Forbindelſe ftaaende Net til at 

33" 


= 


NO 


Tranſits geſchloſſener Poſten 
durch das Gebiet der Herzog⸗ 
thümer Schleswig und Holſtein 
nach und aus den genannten bei: 
den Hanſeſtädten. 


Die Königlich Däniſche Re⸗ 
gierung verpflichtet ſich, von 
denjenigen in ihren Poſtvertrags⸗ 
Beziehungen zu Schweden und 
Norwegen beſtehenden Feſtſetzun⸗ 
gen, welche die Regierungen 
dieſer Länder behindern könnten, 
über ihren beiderſeitigen Poft- 
verkehr mit Lübeck und Ham- 
burg freie Vereinbarungen mit 
dem Norddeutſchen Bunde zu 
treffen, mit Lra wan: dieſes 
Vertrages Abſtand zu nehmen. 


Als Gegenleiſtung für die 
obigen Verzichtleiſtungen und Ver⸗ 
ud ad zahlt der Norddeutſche 

und an die Königlich Däniſche 
Staatsregierung die Summe von 
Zweihundert zwanzigtauſend Tha⸗ 
lern des Dreißigthalerfußes als 
ein Pauſchquantum. Die Zah- 
lung erfolgt in Berlin, vier 
Wochen nach geſchehener Ausfüh- 
rung des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages. 


Seine Majeſtät der König von 
Dänemark für Sich und Ihre 
Nachfolger verſprechen, nach Em⸗ 
pfang dieſer Zahlung weiter keine 
Anſprüche irgend einer Art, welche 
aus den wegen des Poſtweſens 
in Lübeck und Hamburg bis dahin 
ſtattgehabten Verhältniſſen her⸗ 
geleitet werden könnten, ſei es 
an den Norddeutſchen Bund oder 
an irgend eines ſeiner Mitglieder, 
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dzenia zawartych poczt przez 
terytoryum księstw Schleswig 
i Holstyn ze i do wspomnio- 
nych dwóch miast hanzeaty- 
ckich. 


Rząd krölewsko - duński 
obowięzuje się z wykonaniem 
obecnego traktatu odstąpić od 
tych, w jego stosunkach po- 
cztowych ze Szwecyą i Nor- 
wegią obowiezujacych usta- 
nowień,  któreby rządom 
owych krajów mogły stać 
na przeszkodzie w zawieraniu 
wolnych ze Związkiem półno- 
eno - niemieckim układów co 
do ichż obustronnego obrotu 
pocztowego z Lubeką i Ham- 
burgiem. 


Indemnizacyi za powyższe 
zrzeczenia i obowiązania płaci 
Związek północno -niemiecki 
rządowi królewsko - duńskie- 
mu sumę dwóchkroć sto dwu- 
dziestu tysięcy talarów w sto- 
pie trzydziestotalarowćj jako 
kwotę ryczałtową. Wypłata 
nastąpi w Berlinie, w cztery 
tygodnie po wykonaniu obe- 
enego traktatu. 


Jego Królewska Mość Król 
duński za Siebie i Swych na- 
stępców przyrzeka; po ode- 
braniu rzeczonćj zapłaty nie 
rościć żadnych dalszych ja- 
kiegobądź rodzaju pretensyi, 
jakieby z istniałych dotąd 
z powodu instytucyi poezto- 
wej w Lubece i Hamburgu 
stosunków mogły być wypro- 
wadzone, ani do Związku pół- 


ſende lukket Poſt i Tranſit gjennem 

ertugdommerne Slesvig og Hol- 
ſteen til og fra de nævnte tvende 
Hanſeſteeder. 


Den Kongelige Danſke Regje- 
ring forpligter ſig til, fra den 
Tid, nærværende Convention 
bringes til Üdforelſe, at frafalde 
de Stipulationer i Sammes 
Poſtconventioner med Sverig og 
Norge, ſomkunde hindre disſe 
tvende Landes Regjeringer i at 
træffe en fri Overeenskomſt med 
det Nordtydſke Forbund om begge 
Landes Poſtforbindelſe med 
Lübeck og Hamborg. 


Som Vederlag for de oven⸗ 
nævnte Afkald og Forpligtelſer 
betaler det Nordtydſke Forbund 
til den Kongelige Danſke Regje⸗ 
ring en Averſionalſum af To⸗ 
hundrede og Tyve Tuſinde Thaler 
efter Tredivethalerfoden. Beta⸗ 
lingen erlægges i Berlin fire Uger 
efter at nærværende Convention 
er bragt til Udforelſe. 


Hans Majeftæt Kongen af 
Danmark lover for Sig Selv 
sg Sine Efterkommere, efter 

odtagelſen af denne Betaling 
ikke overfor det Nordtydſke For⸗ 
bund eller noget af dets Med- 
lemmer at ville gjore noget Krav 
jældende af Hoad Navn nævnes 
fan „ fom kunde udledes af de 
med Henſyn til Poftvæfenet i 
Lübeck og Hamborg hidtil ſted⸗ 


erheben zu wollen, fondern ver- 
— 25 vielmehr hierauf aug- 
rücklich. 


Der Norddeutſche Bund über⸗ 
nimmt die Verpflichtung, den in 
der anliegenden Nachweiſung auf- 

eführten Beamten der Däniſchen 
Sper- Poftärnter in den genann⸗ 
ten freien und Hanſeſtädten Pen⸗ 
ſionen zu dem in der Nachwei⸗ 
ſung verzeichneten Betrage zu ge⸗ 
währen. Eine weitere Verpflich- 
tung bezüglich etwaiger Anſprüche 
der gedachten Beamten wird 
Seitens des Norddeutſchen Bun⸗ 
des nicht anerkannt. Die in der 
Nachweiſung nicht aufgeführten 
Beamten des Ober-Poſtamts in 
Lübeck werden in den Dienſt der 
Norddeutſchen Poſtverwaltung 
mit ihren dermaligen Dienſt⸗ 
bezügen und erworbenen An- 
ſprüchen übernommen. 


Art. 3. 


oſtdampfſchiffs⸗Verbindung zwiſchen 
Ma Kiel und Rot. nS be 


Die beiden Hohen fontra- 
hirenden Theile werden auf der 
Linie Kiel⸗Korſoer gemeinſchaftlich 
eine in beiden Richtungen tägliche 
regelmäßige Poſtdampfſchifahrt 
móglichit das ganze Jahr Hin- 
durch unterhalten. Nur wenn die 
Beſchaffenheit des Fahrwaſſers in 
Folge von Froſtwetter u. ſ. w. 
den Gang der Schiffe unthunlich 
macht, werden die Fahrten aus⸗ 
geſetzt werden. 


— WII 


nocno - niemieckiego ani do 
żadnego z jegoż członków, 
owszem zrzeka się takowych 
wyraźnie. 


Związek północno - niemie- 
eki przejmuje obowiązek przy- 
znania wymienionym w do- 
łączonym wykazie urzędni- 
kom duńskich wyższych urzę- 
dów pocztowych w rzeczo- 
nych wolnych miastach han- 
zeatyckich emerytur w kwo- 
tach we wykazie oznaczonych. 
Dalszego obowiązania pod 
względem jakowych roszczeń 
wspomnionych urzędników 
nie uznaje Zwigzek pölnoeno- 
niemiecki. Nie wymienieni 
we wykazie urzędnicy wyż- 
szego urzędu pocztowego 
w Lubece przejmują się w słu- 
żbę półnoeno -niemieckićj ad- 
ministracyi pocztowéj z obe- 
enymi dochodami służbowymi 
i nabytemi pretensyami. 


Art 3. 


Komunikacya parostatkami po- 
cztowymi pomiędzy Kilonią 
a Korsoer. 


Obie dostojne strony kon- 
trahujace utrzymywać będą 
wspólnie na linii Kilonia-Kor- 
soer codzienną regularną 
w obu kierunkach pocztową 
żeglugę parową ile możno- 
ści przez cały ciąg roku. Li 
gdyby natura wody splawne) 
w skutek mrozu i t. d., bieg 
okrętów uniemozebniala, za- 
wieszą sie żeglugi. 


fundne Forhold, men giver meget 
mere herved udtrykkelig Afkald 
derpaa. 


Det Nordtydfte Forbund paa⸗ 
tager ſig den Forpligtelſe, at yde 
de i den vedſluttede Fortegnelſe 
opførte Embedsmand ved de 
Danſke Overpoſtamter i de nævnte 
frie Hanſeſteeder Penſioner med 
det i Fortegnelſen angivne Be⸗ 
lob. En videregaaende Forplig⸗ 
telſe med Henſyn til mulige Krav 
fra de nævnte Embedsmeends 
Side anerkjendes ikke af det Nord- 
tydſke Forbund. De i Forteg⸗ 
nelſen ikke opførte Embedsmænd 
ved Overpoſtamtet i Lübeck tages 
i den Nordtpdſke Poſtbeſtyrelſes 
Tjeneſte med deres nuværende 
Embedsindkomſter og iøvrigt er- 
hvervede Rettigheder. 


Art. 3. 


Poſtdampfkibsforbindelſe mellem Kiel 
og Korſor. 


De tvende hoie SR 
Parter ville paa Linien Kiel — 
Korſor, ſaavidt muligt gk Maret 
igjennem, i Fallesſkab vedlige⸗ 
holde en ain Dot i begge Ret⸗ 
ninger daglig Poſtdampfkibsfart. 
Kun naar Farvandets 
bed fom Folge af Froſt o. f. v. 
umuliggjor Skibenes Gang, ville 
Farterne blive udſatte. 


eſkaffen⸗ 


TR, 


Die auf der Linie zu verwen⸗ 
denden Dampfſchiffe müſſen den 
gegenwärtigen Anforderungen an 
gute Poſtdampfſchiffe entſprechen, 
zur bequemen Aufnahme von 
mindeſtens 40 bis 50 Paſſa⸗ 
gieren und einer angemeſſenen 
Güterladung eingerichtet, ſowie 
mit Maſchinen von ſolcher Kraft 
verſehen ſein, daß die Fahrt unter 
. Verhältniſſen in 6 

is 7 Stunden zurückgelegt wer⸗ 
den kann. 


Es wird als Regel angenom— 
men, daß jeder der CH vers 
tragſchließenden Theile ſo viele 
Schiffe einzuſtellen hat, als er⸗ 
forderlich ſind, um die Fahrten 
alternirend durch Norddeutſche 
und durch Däniſche Schiffe ver⸗ 
richten zu laſſen. 


Die Koſten für die Anſchaffung 

und Unterhaltung der Schiffe, 
ſowie die Koſten für deren Be⸗ 
mannung, imgleichen ſämmtliche 
Betriebskoſten, welche durch die 
Fahrten entſtehen, trägt jeder der 
Hohen vertragſchließenden Theile 
für feine Schiffe allein. 


Der Norddeutſchen Poſtver⸗ 
waltung bleibt vorbehalten, von 
der Einſtellung eigener Schiffe zeit- 
weilig und je de ihrem Ermeſſen 
auch auf die ganze Dauer ge⸗ 
genwärtigen Vertrages abzuſehen. 


So lange dies geſchieht, wird 
die Däniſche Poſtverwaltung die⸗ 
jenigen Fahrten, welche nach 
Obigem durch Norddeutſche Schiffe 
zu verrichten ſein würden, durch 
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Mające się na linii uży- 
wać parostatki winny odpo- 
wiadać obecnym wymaga- 
niom eo do dobrych paro- 
wców pocztowych, być do 
wygodnego przyjęcia przy- 
najmnićj 40 do 50 pasażerów 
i odpowiedniego ładunku to- 
warów urządzone, tudzież 
w machiny takićj siły opa- 
trzone, iżby podróż pod zwy- 
czåjnemi okolicznościami mo- 
gła w 6 do 7 godzinach się 
odbyć. 


Przyjmuje się za regułę, iż 
każda z dostojnych stron kon- 
trahujących winna tyle dosta- 
wiać okrętów, ileby było po- 
trzeba, aby jazdy mogły ko- 
lejno przez północno -niemie- 
ckie i duńskie odbywać się 
okręty. 


Koszta za sprawienie i utrzy- 
manie okrętów, jako też i ko- 
szta służby okrętowćj, dalej 
wszelkie koszta obrotowe, 
przez jazdy powstające, po- 
nosi każda z dostojnych stron 
kontrahujących sama za swe 
okręty. 


Północno - niemieckigj ad- 
ministracyi pocztowćj za- 
strzega się abstrahowanie od 
dostawiania własnych okrę- 
tów czasami oraz, według jéj 
uznania, i przez cały czas 
trwania obecnego traktatu. 

Dopóki to będzie mieć miej- 
see, każe duńska administra- 
cya pocztowa te jazdy, które 
według pówyższego musiały- 
by przez północno-niemieckie 


De Dampfkibe, der blive at 
benytte paa den nævnte Linie, 
ſkulle fvare til Nutidens For- 
dringer til gode Poſtdampfkibe, 
være indrettede til beqvemt at 
runme mindſt 40 til 50 Pas- 
ſagerer og et pasſende Ovantum 
Gods, ſamt forſynede med Ma⸗ 
ſkiner af ſaadan Kraft, at Beien 
under fædvanlige Forhold kan 
tilbagelwgges i 6 til 7 Timer. 


Det faſtſoettes fom Regel, at 
enhver af de høie contraherende 
Parter har atſtille faa mange 
Skibe, font behoves for at lade 
Farterne afvexlende beſorge af 
Nordtydſke og af Danſke Skibe. 


Udgifterne ved Anſkaffelſen og 
Vedligeholdelſen af Skibene, lige— 
jom Udgifterne til Mandſkabet, 
ſaa og ſamtlige Driftsudgifter, 
der folge af Farterne, barer 
enhver af de høie contraherende 
Parter udelukkende for ſine Skibes 
Vedkommende. 


Det forbeholdes den Nordtydſke 
Poſtbeſtyrelſe midlertidig, og efter 
dens Tykke ogſaa faalænge nor- 
værende Convention ſtaaer ved 
Magt, at bortſee fra at ſtille 
egne Skibe. 


Saalænge dette finder Steb, 
vil den Danſke Poſtbeſtyrelſe lade 
de Farter, ſom ifolge det Foran⸗ 
ſtagende ſkulde udføres ved Nord- 
tydſte Skibe, beſorge ved Kon⸗ 


Königlich Däniſche Schiffe beſor⸗ 
gen laſſen, die nach dem Er⸗ 
meſſen der Däniſchen Poſtverwal⸗ 
tung auch zu weiteren Fahrten, 
insbeſondere zwiſchen Korſoer und 
Aarhuus, mitbenutzt werden kön⸗ 
nen. Die Norddeutſche Poft- 
verwaltung wird alsdann der 
Königlich Däniſchen Poſtverwal⸗ 
tung die Hälfte der laufenden 
Betriebskoſten erſtatten, welche 
für die Verrichtung ſämmtlicher 
Fahrten zwiſchen Kiel und Kor⸗ 
ſoer entſtehen, oder — bei Mit⸗ 
verwendung der betreffenden 
Schiffe oder eines Theiles der⸗ 
ſelben zu weiteren Fahrten — 
ſich nach richtigem Verhältniſſe 
auf die Fahrten zwiſchen Kiel und 
Korſoer vertheilen. Zu den lau⸗ 
fenden Betriebskoſten ſollen die 
Koſten für die Mannſchaft mit⸗ 
gerechnet werden. Nicht mitzu⸗ 
rechnen ſind dagegen die Koſten 
für die Anſchaffung und Unter⸗ 
haltung der Schiffe, der Ma⸗ 
ſchinen und Inventarien, mithin 
auch die Koſten für Reparaturen 
und Erneuerungen aller Art, 
ferner Zinſen und Amortiſations⸗ 
foften, endlich etwaige Koſten 
für Seeſchäden oder für Ver⸗ 
ſicherungen gegen Seegefahr. 


Auf alle, nach Vorſtehendem 
nicht in die Klaſſe der laufenden 
Betriebskoſten zu rechnenden 
Koſten zahlt die Norddeutſche 

oſtverwaltung der Königlich 
däniſchen Poſtverwaltung auf 
die Dauer des in Rede ſtehen⸗ 
den Verhältniſſes eine feſte Ber- 


WE a 


odbywać się okręty, uskute- 
czniać przez okręty króle- 
wsko - duńskie, które wedle 
uznania duńskićj administra- 
cyi pocztowćj mogą i do dal- 
szych jazd, w szczególe po- 
między Korsoer a Aarhuus 
być współużywane. Półno- 
eno-niemiecka administracya 
pocztowa zwracać w takim. ra- 
zie królewsko- duńskićj admi- 
nistracyi pocztowćj będzie po- 
łowę bieżących kosztów obro- 
towych, jakie z odbywania 


wszelkich jazd pomiędzy Ki- 


lonią a Korsoer powstają, lub 
się — w razie wspöluzywania 
odnośnych okrętów lub pe- 
wnój ichż części do dalszych 
jazd — w należytym stosunku 
na jazdy pomiędzy Kilonią 
a Korsóer repartują. Do bie- 
żących kosztów obrotowych 
mają rachowane być także 
koszta służby okretowej. Nie 
rachują się natomiast koszta 
za sprawienie i utrzymanie 
okrętów, machin i inwentarzy, 
zatem i koszta reparatur i od- 
nowień wszelkiego rodzaju, 
dalćj prowizye i koszta amor- 
tyzacyjne, wreszcie jakowe 
koszta za szkody morskie lub 
za asekuracyą od niebezpie- 
czeństwa morskiego. 


Na wszelkie koszta, we- 
dług powyższego do klasy 
bieżących kosztów obroto- 
wych rachować się nie ma- 
jące, uiszcza pölnoeno-niemie- 
cka administracya pocztowa 
administracyi pocztowćj kró- 
lewsko - dunskiej przez czas 


gelige Danſke Skibe, hvilke efter 
den Danſke Poſtbeſtyrelſes Tykke 
ogſaa kunne benyttes til yderligere 
Farter, navnlig mellem Korſor 
og Aarhuus. Den OB 
Poſtbeſtyrelſe vil i dette Tilfælde 
odtgjore den Kongelige Danfte 
Poſtbeſtyrelſe Halvdelen af de 
lobende Driftsomkoſtninger, ſom 
opftaae ved Beſorgelſen af ſamt⸗ 
lige Farter mellem Kiel og Kor⸗ 
ſor, eller — forſaavidt de om⸗ 
handlede Skibe eller nogle af 
dem anvendes til yderligere Far⸗ 
ter — efter rigtigt Forhold falde 
paa Farterne mellem Kiel og 
Korſor. Til de lobende Driftd- 
omkoſtninger ſkulle Udgifterne til 
Mandſkabet medregnes. Derimod 
indbefattes iffeherunder Udgifterne 
ved Anſkaffelſen og Vedligehol- 
delſen af Skibene, Mafkinerne 
og Inventariet, folgelig heller 
ikke Omkoſtningerne ved nogen⸗ 
ſomhelſt Reparation eller An⸗ 
ſkaffelſe fra Nyt af, ligeſaalidt 
fom Renter og Amortiſations⸗ 
udgifter eller mulige Udgifter i 
Anledning af Søffade eller paa 
Grund af Forſikkring mod 
Sofkade. 


For alle, ifolge det Foran⸗ 
ſtagende ikke til de lobende Drifts⸗ 
omkoſtninger henregnede Udgifter 
betaler. den Nordtydſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe den Kongelige DanſkePoſt⸗ 
beſtyrelſe, ſaalcenge det omhand- 
lede Forhold vedvarer, en faft 
aarlig Godtgjorelſe af Sytten 


gütung von jährlich Siebenzehn⸗ 
tauſend Thalern des Dreißig— 
thalerfußes. 


Sobald die Norddeutſche Poft- 
verwaltung von der Befugniß 
der Einſtellung eigener Schiffe 
Gebrauch zu machen beabſichtigt, 
wird dieſelbe der Königlich Dä— 
niſchen Poſtverwaltung hiervon 
dergeſtalt Nachricht geben, daß 
den der ertheilten Nachricht 
und dem Zeitpunkte der Einſtel⸗ 
lung der Norddeutſchen Poſtſchiffe 
mindeſtens ein Zeitraum von 
Einem Jahre und drei Monaten 
liegt. Der Zeitpunkt der Ein⸗ 
ſtellung Norddeutſcher Poſtſchiffe 
wird ſtets der 1. April ſein. 
Die Nachricht über die beabſich⸗ 
tigte Einſtellung derſelben wird 
daher vor dem 1. Januar des 
vorhergehenden Jahres erfolgen. 


Ueber den Fahrplan der Schiffe, 
ER über die Paſſagegeld⸗ und 

rachttarife werden die beider⸗ 
ſeitigen Poſtverwaltungen ſich 
unter Feſthaltung des Grundſatzes 
verſtändigen, daß dieſe Dampf⸗ 
ſchiffs⸗Verbindung für die Poft- 
transporte und für den ſonſtigen 
Verkehr zwiſchen den beiden Ge— 
bieten den größtmöglichſten Nutzen 
gewähre. 


Die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung wird dahin wirken, daß der 
Gang der Eiſenbahnzüge auf den 
Routen zwiſchen Kiel und Han⸗ 
nover ſoweit als thunlich der: 
geſtalt geregelt werde, um einen 
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trwania będącego w mowie 
stosunku stałe wynagrodzenie 
roczne w ilości siedmnastu ty- 
sięcy talarów w stopie trzy- 
dziesto -talarowećj. 


Skoro północno -niemiecka 
administracya pocztowa bę- 
dzie zamierzała korzystać 
z prawa dostawiania własnych 
okrętów, zawiadomi ona o tem 
królewsko-duńską administra- 
cyą pocztową w ten sposób, 
iżby pomiędzy daną wiadomo- 
ścią a terminem dostawienia 
północno - niemieckich okrę- 
tów pocztowych był przedział 
przynajmnićj jednego roku 


- 1 trzech miesięcy. Terminem 


dostawiania półnoeno-niemie- 
ckich okrętów pocztowych 
będzie zawsze 1. Kwiecień. 
Wiadomość o zamierzoném 
dostawieniu takowych nastąpi 
zatem przed 1. Stycznia roku 
poprzedzającego. 


Co do planu jazdy okrętów, 
jako i co do taryfy opłat jazdy 
oraz taryf frachtowych poro- 
zumiewać się obustronne ad- 
ministracye pocztowe będą 
trzymając sie téj zasady, iżby 
komunikacya parowcowa taż 
dla transportów pocztowych 
i drugiego obrotu pomiędzy 
obu terytoryami jak najwię- 
kszej dostarczała korzyści. 


Półmocno-niemiecka admi- 
nistracya pocztowa starać się 
będzie o to, aby kurs pocią- 
gów kolei żelaznćj na liniach 
pomiędzy Kilonią a Hanowe- 
rem został ile możności w ten 


Tuſinde Thaler efter Tredive- 
thalerfoden. 


Saafnart den Nordtpdſke 
Poſtbeſtyrelſe vil gjore Brug 
af fin Ret til at fætte egne 
Skibe i Fart, vil Samme give 
den Kongelige Danſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe Underretning herom ſaale⸗ 
des, at der kommer til at ligge 
et Tidsrum af mindſt eet Aar 
og tre Maaneder mellem Med— 
delelſen herom og det Tidspunkt, 
da de Nordtydſke Poſtſkibe fættes 
i Fart. Det Tidspunkt, paa 
hvilket Nordtydſke Poſtſkibe fættes 
i Fart, ſkal ſtedſe være den Iſte 
April. Underretningen om, at 
bemeldte Skibe paatenkes fatte i 
Fart, ffal derfor finde Sted for 
den Iſte Januar i det forudgaa⸗ 
ende Aar. 


Angaaende Fartplanen for 
Skibene ſaavelſom angaaende 
Taxterne for Pasfageer- og Gods⸗ 
fragterne ville de tvende Poft- 
beſtyrelſer treffe Overeenskomſt 
og herved faſtholde ſom Grund: 
fætning, at denne Dampfkibs⸗ 
forbindelſe bor yde Poſtbefor⸗ 
dringen og den ovrige Samfærd- 
ſel mellem de tvende Omraader 
den ſtorſt mulige Nytte. 


Den Nordtydite Poſtbeſtyrelſe 
vil virfe hen til, at Jernbane⸗ 
togenes Gang paa Routerne 
mellem Kiel og Hannover ſaa⸗ 
vidt gjorligt ordnes ſaaledes, at 
der kan opnages den ſtorſt mus 


direkten, möglichſt geficherten gin, 


ſchluß für die Poſt und die Rei⸗ 
eres der Korſoer⸗Kieler Linie an 

ie Schnellzüge der Berlin⸗Cölner 
Route Hin- wie herwärts zu er- 
reichen. 


Die Abfertigung der Brief⸗ 
und Fahrpoſtgegenſtände geſchieht 
an den Hafenpunkten durch die 
beiderſeitigen Poſtanſtalten. 


Für die Abfertigung der Rei⸗ 
ſenden und deren Gepäck, raa 
der Frachtgüter wird in Kiel durch 
die Norddeutſche Poftverwaltung 
und in ap a durch die Däniſche 
Poſtverwaltung je eine beſondere 
Expedition beſtellt. 


Die geſammte Einnahme, welche 
bei den Dampfſchiffahrten in der 
5 und e pae rer 

an Paſſagegeld epäck⸗ 
frucht und Ga) für die 
Beförderungen zwiſchen Kiel und 
Korſoer aufkommt, foll zwiſchen 
den beiderſeitigen Poſtverwaltun⸗ 
gen halbſcheidlich getheilt werden. 


Art. 4. 

Sonſtige Poſtdampfſchiffs⸗Ver⸗ 

bindungen. 

Die zwiſchen Norddeutſchland 
und Schweden auf der Linie über 
Stralſund vertragsmäßig beſte⸗ 
hende regelmäßige hart 
ſchiffs⸗Verbindung wird, foweit 
es mit Vortheil geſchehen kann, 
auch zur Beförderung von Poſten 

Bundes, Geſehbl. 1868, 
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zregulowanym sposób, iżby 
się bezpośrednie, ile możno- 
ści pewne przyłączenie dla 
poczty i podróżujących na li- 
nii Korsoer-Kilonia do pocią- 
gów pospiesznych linii berliń- 
sko-kolońskićj tam i napowrót 
osiągnąć dało. i 


Ekspedycya przedmiotów 
poczty listowćj 1 poczty jeż- 
dnéj na punktach portowych 
ma miejsce przez obustronne 
zakłady pocztowe. 


Dla ekspedycyi podróżują- 
cych i ich bagaży, jako i to- 
warów  frachtowych ustano- 
wią północno-niemiecka admi- 
nistracya pocztowa w Kilonii 
a administracya pocztowa 
duńska w Korsoer po jędnćj 
osobnój ekspedycji. 


Całkowity dochód wpływa- 
jacy przy żeglugach paroweo- 
wych w jednym i drugim kie- 
runku z opłaty podróżowój, 
z frachtu od bagaży i frachtu 
towarowego za ekspedycye 
pomiędzy Kilonią a Korsoer, 
ma pomiędzy obustronne ad- 
ministracye pocztowe być do 
połowy repartowanym. 


Art. 4. 
Inne komunikacye paroweami 
pocztowymi. 

Istniejąca pomiędzy Niem- 
cami Pohnocnemi a Szwecyą 
na linii przez Stralsund z mocy 
traktatu regularna komunika- 
cya parowcami pocztowymi 
ma, 0 ileby to z korzyścią na- 
stąpić mogło, być i do ekspe- 


lige Sikkhed foren directe Til⸗ 
flutning. af Poſten og de Rei- 
fende paa Korſor⸗Kieler Linien 
til Hurtigtogene paa Berlin⸗ 
Kolner Routen i begge Retninger. 


Expeditionen af Brev- og 
Pakkepoſtgjenſtande beſorges i 
hver af Havneftæderne af Poft- 
huſet der. 


Til at expedere de Reiſende og 
disſes Reiſegods ſaavelſom Fragt⸗ 
SCH anfættes der i Kiel af den 
Nordtydſke Po ce og i 
Korſor af den Danffe Poſtbeſty⸗ 
relſe en egen Expedition. 


Den hele Indtægt ved Damp⸗ 
ſkibsfarten i den ene eller den 
anden Retning af Fragt for Pas⸗ 
ſagerer, Reife- og Fragtgods for 
Befordringen mellem Kiel og 
Korſor 5 deles lige mellem de 
tvende Poſtbeſtyrelſer. 


Art. 4. 
Andre Poſtdampfkibsforbindelſer. 


Den mellem Nordtydſkland og 
Sverig paa Linien over Stral⸗ 
fund conventionsmasſig beſtaa⸗ 
ende regelmeesſige Poſtdampfkibs⸗ 
forbindelſe yh forfaavidt Det 
kan ſkee med Bordeel, ogſaa bez 
nyttes til Befordring af Poſt 
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zwiſchen Norddeutſchland und 
Dänemark benutzt werden. Ins⸗ 
beſondere ſoll dies für den Fall 
eſchehen, daß dieſe Poſtdampf⸗ 
s- Verbindung im Einver⸗ 
ſtändniß der Poſtverwaltung des 
Norddeutſchen Bundes und der 
Königlich Schwediſchen Poſtver⸗ 
waltung über den Sund bis 
Kopenhagen weitergeführt wird. 
Königlich Däniſcher Seits wird 
man der Ausdehnung der in 
Rede ſtehenden Linie bis Kopen⸗ 
hagen in thunlichſtem Maaße 
förderlich ſein. 


Im Allgemeinen ſollen die 


Poſtdampfſchiffe jedes der beiden 


Hohen kontrahirenden Theile 
hinſichtlich der Erlegung von 
Abgaben an den Anlaufitellen in 
dem Bereiche des anderen Ge- 
biets, ſowie hinſichtlich der zoll— 
amtlichen Abfertigung, der Loot⸗ 
ſenverhältniſſe, der Anlegeplätze 
u. ſ. w. dieſelben ge 

genießen, welche daſelbſt den 
eigenen Poſtdampfſchiffen zuſtehen. 
Im Uebrigen find die Schiffe und 
deren Ladung den Zollgeſetzen 
des betreffenden Staates unter⸗ 
worfen. 


Hinſichtlich der Vorrathslager 
von Brennmaterialien und fon: 
ſtigem Maſchinen⸗ und Schiffe- 
bedarf, welche die beiderſeitigen 
Poſtverwaltungen zum Gebrauch 
le die Poſtſchiffe in dem Hafen 
es anderen Gebiets ſollten unter⸗ 
halten wollen, wird, ſoweit es 
die Zollgeſetzgebung dieſes Ge⸗ 

biets geſtattet, Zollfreiheit oder 
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dycyi poczt pomiędzy Niem- 
cami Półnoenemi a Danią uży- 
waną. Mianowicie ma to mieć 
miejsee w tym przypadku, 
gdyby komunikacya taż pa- 
rowcami pocztowymi w poro- 
zumieniu administracyi po— 
cztowćj Związku północno- 
niemieckiego i ‚administraeyi 
pocztowćj królewsko - szwe- 
ckićj została przez Sund aż do 
Kopenhagi daléj poprowa- 
dzoną. Ze strony królewsko- 
duńskićj dozna rozszerzenie 
będącój w mowie linii aż do 
Kopenhagi jak najsilniejszego 
poparcia. 

W powszechności mają pa- 
rowce pocztowe każdćj z do- 
stojnych stron kontrahują- 
cych we względzie opłaty po- 
datków na miejscach zawija- 
nia okrętów w obrębie dru- 
giego terytoryum, jako i we 
względzie ekspedyeyi cel- 
nej, stosunków rotmańskich, 
miejse do przystawania i t. d. 
tych samych używać swobód, 
jakie tamże własnym służą 
paroweom pocztowym. Zre- 
sztą okręty i ich ładunek ule- 
gają ustawom celnym odno- 
śnego państwa. 


Pod względem składów za- 
pasowych materyalöw : pal- 
nych i innćj potrzeby machin 
i okrętów, jakieby obustronne 
administraeye pocztowe mo- 
gły do użycia dla okrętów 
pocztowych chcieć w porcie 
drugiego kraju utrzymywać, 
ma, jak daleceby tego ustawo- 
dawstwo celne kraju tego do- 


mellem Nordtydſkland og Dane 
mark. Navnlig ſkal Saadant ſkee 
i Tilfælde af, at denne Poft- 
dampfkibsforbindelſe EC Over⸗ 
eenskomſt mellem det Nordtydſke 
Forbunds Poſtbeſtyrelſe og den 
Kongelige Svenſke Poſtbeſtyrelſe 
bał over Sundet til Mio, 
benhavn. Fra Kongelig Danſk 
Side vil man ſaavidt muligt 
fremme den at Linies 
Udvidelſe til Kjobenhavn. 


I Almindelighed ſkulle de, hver 
af de tvende høie contraherende 
Parter tilhorende Gene 
med Henſyn til Erlerggelſe af 
Afgifter paa Anlobſtederne paa 
den anden Parts Omraade faa- 
velſom med Henſyn til Told— 
behandling, Lodsforhold, Ligge⸗ 
pladſer o. ſ. v. nyde de ſamme 
Begunſtigelſer, ſom der tilkomme 
dennes egne Poſtdampſkibe. Jo⸗ 
vrigt ere Skibene og deres Ladning 
undergivne vedkommende Stats 
Toldlove. 


Hvad angaaer ſaadanne Oplag 
af Brændfel og andre Forno⸗ 
denheder til Brug. for Maſkiner 
og Skibe, fom den ene Poft- 
beſtyrelſe maatte ville have i det 
andet Lands "Havn til Brug 
for Poſtſkibene, indrommes der, 
forſaavidt bemeldte Lands Told- 
lovgivning tilſteder det, Toldfrihed 
eller andre Lettelſer under For⸗ 
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fonftige Erleichterung eingeräumt 
unter Vorbehalt der etwaigen 
Anwendung geeigneter Kontrol⸗ 
maaßregeln zur Verhütung von 
Mißbräuchen. 


Wenn während des Aufente 
halts eines Poſtſchiffes des einen 
Theils im Hafen des anderen 
am Schiffe ſelbſt oder an deſſen 
Maſchinen Reparaturen nöthig 
werden, welche durch die Mann⸗ 
ſchaft ausgeführt werden können, 
ſo ſoll dazu die in der Nähe des 
Landungsplatzes etwa befindliche 
Staats⸗Werkſtätte und deren 
Werkzeug benutzt werden dürfen. 
Iſt für dergleichen Reparaturen 
aber fremde Hefe nöthig, ſo 
wird, wenn der Schiffsführer 
ſolches verlangt, die Orts-Poſt⸗ 
anſtalt zu deren Beſchaffung in 
geeigneter Weiſe mitwirken. 


Art. 5. 
Poſtverkehr. 


Zwiſchen dem Norddeutſchen 
Poſtgebiet und dem Däniſchen 
Poſtgebiet ſoll durch Vermittelung 
der beiderſeitigen Staats⸗Poſt⸗ 
anſtalten ein geregelter Austauſch 
von Brief- und Fahrpoſtſendun⸗ 
gen ſtattfinden, gleichviel ob Die- 
ſelben dem unmittelbaren Verkehr 
der beiden Gebiete unter einander 
angehören, oder ob die Beför⸗ 
ber im Tranſit durch eines 
oder das andere Gebiet, oder 
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zwalało, być wolność od cel 
lub jakowe inne ułatwienie 
przyzwalanem, z zastrzeże- 
niem możebnego zastósowa- 
nia odpowiednich środków 
kontroli ku zapobieżeniu nad- 
użyciom. 


Gdyby podczas zatrzymania 
się okrętu pocztowego jednéj 
strony w porcie drugićj strony 
stały się koło okrętu lub jego 
machin reparacye potrze- 
bnemi, któreby przez służbę 
okrętową wykonane być mo- 
gły, ma być wolno użyć do 
tego znajdującego się na przy- 
padek w pobliżu miejsca wy- 
lądowania rządowego war- 
sztatu i jego narzędzi. Gdyby 
zaś do tympodobnych repara- 
cyi obećj potrzeba było po- 
mocy, wówczas, jeżeliby szy- 
per tego żądał, ma miejscowy 
zakład pocztowy do obmyśle- 
nia jéj w odpowiedni sposób 
się przyczynić. 


Art. 5. 
Obrot pocztowy. 


Pomiędzy pölnoeno - nie- 
mieckim obwodem  poczto- 
wym a obwodem pocztowym 
duńskim ma za pośrednictwem 
obustronnych zakładów po- 
cztowych rządowych mieć 
miejsce. zregulowana Wy- 
miana przesyłek poczty listo- 
wéi i poczty jezdnéj, bez ro- 
znicy, czyby takowe należały 
do bezpośredniego obrotu obu 
terytoryi pomiędzy sobą, lub 
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behold af eventuel Anvendelſe af 
pasſende Controlforholdsregler til 
Forebyggelſe af Misbrug. 


Naar det under et, den ene 
Part tilhørende Poſtſkibs Ophold 
i den andens Havn bliver nod⸗ 
vendigt at foretage ſaadanne Re⸗ 
kibet felv eller 
paa dets Maſkiner, ſom kunne 
udfores af Mandſkabet, (al det 
i Neerheden af Landingspladſen 
mulig liggenbe Statsveerkſted og 
Dettes Veerktoi funne benyttes 
dertil. 
tioner derimod fordre fremmed 
Hjcelp, ſkal Stedets Poſthuus, 
forſaavidt Skibets Forer 1 
ger det, paa pasſende Maade 
medvirke til at ſkaffe denne. 


Art. 5. 
Poſtforbindelſe. 


Imellem det Nordtydſke Poſt⸗ 
omraade og det Danſke Poſt⸗ 
omraade ffal der ved Hjælv af 
Poſthuſene i de paagjaldende 
Stater finde en regelmeesſig Ud- 
vegliną af Brey- og Pakkepoſt⸗ 
forſendelſer Sted, ligemeget om 
disſe henhore til den umiddelbare 
Forbindelſe mellem begge Om⸗ 
raader, eller om Befordringen 
ſteer i Tranſit gjennem det ene 
eller det andet Omraade, eller 
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FZ Paz Ben Tale Sie, 


durch beide Gebiete der Hohen 


vertragſchließenden Theile bewirkt 
wird. 


Die regelmäßige Auswechſe⸗ 
lung der Sendungen mittelſt di⸗ 
rekter Kartenſchlüſſe der Poſt⸗ 
anſtalten ſoll für jetzt auf fol⸗ 
genden Hauptrouten ſtattfinden: 


a) über Kiel und Korſoer 


mittelſt der im Artikel 3. erwähn⸗ 
ten Poſtdampfſchiffs⸗Verbindung, 


b) über Altona und Fredericia 


mittelſt der Holſteiniſchen, Schles⸗ 
wigſchen und Jütiſchen Eiſen⸗ 
bahnen; , 


e) uber Stralfund 


mittelft der im Artikel 4. erwähn⸗ 
ten Norddeutſch⸗Schwediſchen 
Poſtdampfſchiffs⸗Verbindung. 


Außerdem werden zur regel⸗ 
mäßigen Vermittelung des Poſt⸗ 
verkehrs benachbarter Orte die⸗ 
jenigen anderweiten Poſtverbin⸗ 
dungen zu Lande und zu Waſſer 
an den Grenzen der arran 0 
Gebiete benutzt werden, welche 
en bisher dieſem Zwecke dien⸗ 
en, oder welche künftig im Ein⸗ 
verſtändniß der beiderſeitigen Poſt⸗ 
verwaltungen errichtet werden 
ſollten. 
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czyby ekspedyeya uskute- 
czniała się w transito przez 
jedno lub drugie terytoryum, 
albo przez oba terytorya do- 
stojnych stron kontrahuja- 
cych. 


Regularna wymiana prze- 
syłek za pomocą bezpośre- 
dnich tek zakładów poczto- 
wych ma na teraz mieć miej- 
sce następującymi głównymi 
traktami: 


a) na Kilonią i Korsoer 


za pomocą wspomnionćj war- 
tykule 3. komunikacyi paro- 


_ wcami pocztowymi; 


b) na Altonę i Fryderycyą 


za pomocą kolei holstyńskich, 
schleswickich i jutyskich; 


c) na Stralsund 


za pomocą wymienionćj w ar- 
tykule 4. komunikacyi półno- 
cno -niemiecko -szweckimi pa- 
rowcami pocztowymi. 


Prócz tego używać się do 
regularnego poSredniezenia 
obrotu pocztowego  sąsie- 
dnich miejsc będą te dalsze 
komunikacye pocztowe lądem 
i wodą po granicach obustron- 
nych terytoryi, które już do- 
tąd na cel ten służyły, lub 
któreby w przyszłości za po- 
rozumieniem obustronnych 
administraeyi pocztowych 
mogły zostać zaprowadzone. 
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jennem begge de hoie contra- 
Beie Parters Omraader. 


Den regelmaesſige Udvexling 
af Forſendelſer ved directe Karter 
mellem Poſthuſene ffal for Tiden 
echt Sted paa følgende Hoved- 
router: 


a) over Kiel og Korſor 


ved Hjælp af den i Artikel 3 
nævnte Poſtdampfkibsforbindelſe, 


b) over Altona og Fredericia 


ved Hjælp af de Holſteenſke 
Slesvigſke og Jydſke e 


e) over Stralfund 


ved Hjælp af den i Artikel 4 
nævnte Nordtydſk⸗Svenſke Poft- 
dampfkibsforbindelſe. 


9 vil der til Jværffæt- 
telſe af en regelmæsfig Poſtud⸗ 
vegling mellem Naboſteder blive 
jort Brug af de andre m 
porbindelſer tillands og tilvands 
paa Grendſerne mellem de tvende 
Poſtomraader, ſom allerede hidtil 
ere blevne benyttede til dette 
Oiemed, eller ſom m Fremtiden 
maatte blive oprettede efter Over: 
eenskomſt mellem de tvende Poft- 
beſtyrelſer. 


In allen Fällen follen auch 
die in regelmäßiger Fahrt zwiſchen 
den Pn der beiderſeitigen Ge⸗ 
biete begriffenen Privat⸗Dampf⸗ 
ſchiffe, ſoweit es vortheilhaft ift, 
Sg Beförderung von Poſtſen⸗ 

ungen benutzt werden. 


Die beiden Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile verpflichten 
fich, für die geſicherte und mög⸗ 
lichſt beſchleunigte Beförderung 
und Beſtellung der Poſtſendungen 
Sorge zu tragen, welche ihre 
Poſtanſtalten einander zuführen 
werden. 


Zur Beförderung der Brief⸗ 
poſtſendungen ſollen ſtets die⸗ 
jenigen Routen gewählt werden, 
welche die größte Beſchleunigung 
darbieten. Bei ewe Beſchleu⸗ 
nigung iſt die Beſtimmung des 
e Weges der a 

ahl der abfendenden Poft- 
verwaltung überlaſſen. 


Bei der Feſtſetzung der Beför⸗ 
derungswege für die NK 
ſendungen werden die Routen, 
— welche ſich bei angemeſſener 
zeſchleunigung des Transports 
die einfachſten und billigſten 
Tarife ergeben, vorzugsweiſe be⸗ 
rückſichtigt werden. 


Von allen Veränderungen auf 
den zu Poſtbeförderungen geeig⸗ 
P Routen werden ch > GE 

Joftverwaltungen fih rechtzeitig, 
nöthigenfalls auf telegraphiſchem 
Wege, in Kenntniß Eat damit 
insbeſondere bei dem Wechſel der 
zu benutzenden Routen in den 
verſchiedenen Jahreszeiten die 
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We wszystkich przypad- 
kach mają i odbywające re- 
gularną pomiędzy portami 
obustronnych krajów jazdę 
parostatki prywatne, o ileby 
to było korzystnóm, być do 
ekspedycyi przesyłek poczto- 
wych używane. 


Obie dostojne strony kon- 
trahujące obowięzują się mieć 
staranie o zapewnioną i jak 
najspieszniejszą ekspedyeya 
i dostawianie przesyłek po- 
cztowych, które ich urzędy 
pocztowe doprowadzać sobie 
będą. 

Do ekspedycyi przesyłek 
poczty listowćj mają każdą 
razą te wybierać się trakty, 
które największą nadarzają 
spieszność. W razie równćj 
spieszności wolno odsyłają- 
cćj administracyi pocztowćj 
drogę, użyć się mającą, do- 
wolnie wyznaczyć. 


Przy ustanawianiu dróg 
ekspedycyjnych dla przesyłek 
poczty jezdnej uwzględnią sie 
przedewszystkićm trakty te, 
u których przy odpowiednićm 
przyspieszeniu transportu naj- 
prostsze i najtańsze wykazują 
się taryfy. 


O wszelkich zmianach na 
traktach, do ekspedycyi poczt 
stósownych, uwiadamiać się 
obie administracye pocztowe 
będą wcześnie — w razie po- 
trzeby drogą telegraficzną — 
aby zwłaszcza przy zmianie 
traktów używać się mających 
w różnych porach roku spe- 


J alle Tilfælde ſkulle ogſaa de 

i regelmæsfig Fart mellem Havne 

ide tvende Poſtomraader gaaende 

rer Dampfkibe, forſaavidt 

et er fordeelagtigt, benyttes til 
Befordring af Poſtforſendelſer. 


De tvende bote contraherende 
Parter forpligte fi til at drage 
Omſorg for den ſikkre og hurtigſt 
mulige Befordring og Aflevering 
af de Poſtforſendelſer, ſom deres 
Poſthuſe tilfore hinanden. 


Til Befordring af Brevpoſt⸗ 
forſendelſerne ſkulle ſtedſe de 
Router vælges, ſom yde den ſtorſte 
Hurtighed. Ved lige Hurtighed 
er det overladt til den afſendende 
Poſtbeſtyrelſes frie Valg at be⸗ 
ſtemme Veien. 


Ved Beſtemmelſen af Befor⸗ 
dringsveiene for Pakkepoſtforſen⸗ 
delſer vil der fortrinsvüs blive 
taget Henſyn til de Router, der 
ved Siden af pasſende Befor⸗ 
dringshurtighed frembyde de 
ſimpleſte og billigſte Taxter. 


Om enhver Forandring med 
Henſyn til de til Poſtbefordring 
ſkikkede Router ville de tvende 
Poſtbeſtyrelſer betimelig underrette 
hinanden, om fornødent gjennem 
Telegraphen, for at Forſendelſen 
af diuoe og Udvexlingen 
af Karterne under Ombytningen 
af Routerne efter de forfkjellige 


Spedition der Poſtſendungen und 

der Austauſch der Kartenſchlüſſe 

den jeweiligen Verhältniſſen ent⸗ 
oe prompt geregelt werden 
ann. 


Die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen werden die Poſtanſtalten 
bezeichnen, welche mit einander, je 
nach Maaßgabe der ſich darbie⸗ 
tenden Poſtverbindungen, in di⸗ 
rekten Kartenwechſel zu treten 
haben. 


Art. 6. 
Beſtreitung der Transportkoſten. 


Wegen der Beſtreitung der 
Koſten für die Beförderung der 
Norddeutſch⸗Däniſchen Brief- 
und Fahrpoſtkartenſchlüſſe auf den 
internationalen Verbindungsrou⸗ 
ten ſoll es wie folgt gehalten 
werden: 


a) Bezüglich der Route 
| Riel Rorfoer 


find die Beſtimmungen maaß⸗ 
gebend, welche der Artikel 3. in 
der fraglichen Beziehung enthält. 


b) Bezüglich der Eijen- 
bahnroute Altona» Fre: 
dericia, fowie bezüglich 
der fonftigen für Poſt⸗ 
beförderungen benutz⸗ 
ten Verbindungen zu 
Lande 

iſt — ſoweit nicht nach Maaß⸗ 
gabe beſtehender beſonderer Cin- 
richtungen und lokaler Verhält⸗ 
niſſe andere Feſtſetzungen im Ein⸗ 
verſtändniſſe der beiden Poſtver⸗ 
waltungen getroffen ſind, oder 
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dycya przesyłek pocztowych 
i wymiana tek mogła: odpo- 
wiednio każdoczesnym sto- 
sunkom zostać punktualnie 
zregulowaną. 


Obustronne administracye 
pocztowe oznaczą zakłady 
pocztowe, które, w miarę na- 
darzających się komunikacyi 
pocztowych, mają wstępować 
z sobą w bezpośrednią wy- 
mianę tek. À 


Art. 6. 


Opędzanie kosztów transpor- 
towych. 


Względem opędzania ko- 


"sztów za ekspedycyą półno- 


eno- niemiecko -duńskich tek 


poczty listowćj i poczty 
jezdnćj ` międzynarodowymi 


traktami komunikacyjnymi ma 
przestrzegać się, co następuje: 


a) Co do linii Kilonia- 
Korsoer 


dają miarę postanowienia, ja- 
kie artykuł 3. w tym wzglę- 
dzie zawiera. 

b) Co do linii kolei że- 
laznéj Altona-Frede- 
ricia, jako i co do in- 
nych do ekspedycyi 


poczty używanych 
komunikacyi lądo- 
„wych 


ma — jak daleceby w miarę 
istniejących osobnych urzą- 
dzeń i stosunków lokalnych 
inne za porozumieniem obu 
administracyi pocztowych 
ustanowienia wydane nie by- 


Aarstider hurtig kan blive ordnet 
efter Forholdene til enhver Tid. 


De tvende Poſtbeſtyrelſer ville 
opgive hinanden de Poſthuſe, 
ſom efter de ſig til enhver Tid 
frembydende Poſtforbindelſer have 
at træde i directe Kartevexling. 


Art. 6. 


Beſtridelſe af Transportomkoſt⸗ 
ningerne. 


Med Henſyn til Beſtridelſen 
af Dante g a Ber 
dringen af de Nordtydft- Danffe 
Brev: og Pakkepoſt⸗Pakker paa 
de internationale Forbindelſes⸗ 
router ſkal forholdes paa folgende 
Maade: 


a) Med Henſyn til Routen 
Kiel⸗Korſor 


komme de Beſtemmelſer til An⸗ 
vendelſe, ſom derom indeholdes 
i Artikel 3. 

b) Med Henſyn til Jern- 
banerouten Altona-Fre— 
dericia faavelfom med 
Henya til de andre til 
Poſtbefordring Benyt- 
tebe Forbindelſer til- 
lands 


bliver der — forſaavidt der ikke 
ifølge beſtagende færlige Indret- 
ninger og locale Forhold efter 
Overeenskomſt mellem de tvende 
Poſtbeſtyrelſer er eller bliver truf⸗ 
fen anden Beſtemmelſe — i Ale 


hf Ge 


werden — im Allgemeinen von 
dem Grundſatze auszugehen, daß 
eine jede Verwaltung für die Be⸗ 
ree der Poſtſendungen aus 
ihrem Gebiet bis zur gegen⸗ 
überliegenden Grenz⸗ Woftanftalt 
des benachbarten Gebiets zu 
ſorgen ford und daß, falls Per⸗ 
ſonenbeförderung mittelſt der 
Poſten ſtattfindet, einer jeden 
Poſtverwaltung die Gebühren 
von den Reiſenden und das 
Ueberfrachtporto inſoweit zufallen, 
als ſie die Koſten der Beförde⸗ 
rung trägt. 


c) A der Route 
über Stralfund 


werden, foweit die Beförderung 
mit Norddeutſchen Poſtſchiffen 
prapat, hefondere Koften Nord- 
eutſcher Seits nicht in Rechnung 
Stegen andererſeits die 

orddeutſche Poſtverwaltung kei⸗ 
nerlei Koſten in den Fällen zu 
tragen hat, in welchen die Be⸗ 
förderung auf dieſer Linie mit 
Däniſchen oder Schwediſchen 
Schiffen erfolgt. 


Hinſichtlich der zu Poftbefór. 
derungen benutzten, in regelmä⸗ 
ßiger Fahrt begriffenen "Sen 
Dampfſchiffe fol es im Allge- 
meinen fo gehalten werden, daß 
eine jede der beiden Poſtverwal⸗ 
tungen für die aus ihrem Gebiet 
abgeſandten Poſten die Koſten des 
Seetransports zu tragen hat. 
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ły lub wydane nie zostały — 
w powszechności z téj wycho- 
dzić się zasady, iż każda admi- 
nistracya winna starać sig 
o ekspedycyą przesyłek po- 
cztowych ze swego teryto- 
ryum aż do przeciwległego 
granicznego zakładu poczto- 
wego kraju sąsiedniego, i iż, 
w razie ekspedycyi osób po- 
eztami, każdćj administracyi 
pocztowćj przypadają nale- 
żytości od podróżnych i por- 
toryum od nadwyżki frachto- 
wój o tyle, o ile takowa koszta 
ekspedyeyi ponosi. 


c) Pod względem linii 
na Stralsund, 


o ileby ekspedycya pölnoeno- 
niemieckimi miała miejsce 
okrętami. pocztowymi, nie 
będą się osobne ze strony 
półnoeno-niemieckićj obliczać 
koszta, natomiast zaś z dru- 
gićj strony administracya po- 
cztowa północno - niemiecka 
nie ponosi żadnych kosztów 
w tych przypadkach, gdzieby 
ekspedycya na linii tójże duń- 
skimi lub szweckimi odbywała 
się okrętami. 


We względzie używanych 
do ekspedycyi poczty paro- 
statków prywatnych, regu- 
larną jazdę odbywających, 
ma po zwyczaj ta być miaro- 
dawczą zasada, iż każda ad- 
ministracya pocztowa co do 
poczt z jej obwodu wysyła- 
nych ponosi koszta transportu 
morskiego. 


mindelighed at udgane fra den 
Grundjatning, at hver Beſtyrelſe 
har at ſorge for Befordringen 
af Poſtforſendelſer fra dens eget 
Omraade til neermeſte Grend- 
ſepoſthuus i Naboomraadet, og 
at, ſaafremt der finder Perſon⸗ 
CC Sted med Poſten, Be⸗ 
talingen pr de Reifende og Por- 
toen for Overfragt tilfalder hver 
Poſtbeſtyrelſe, forſaavidt den 
bærer Omkoſtningerne ved Befor⸗ 
dringen. 


c) Med 
over 


enfyn til Routen 
tralſund 


bliver der, forſaavidt Befordrin⸗ 
gen finder Sted med Nordtydſke 

kibe, fra Nordtpdſk Side ikke 
beregnet færlige Omkoſtninger, 
1 den Nordtydſke Poſt⸗ 
eſtyrelſe paa den anden Side 
ikke har Omkoſtninger at bære i 
de Tilfælde, hvor Befordringen 
paa denne Linie ſkeer med Danſke 
eller Svenſke Skibe. 


Med Henſyn til de til Poſt⸗ 
befordring benyttede, e 
farende private Dampfkibe flal i 
Almindelighed forholdes ſaaledes, 
at hver af de tvende Poſtbe⸗ 
ſtyrelſer har at bære Omkoſtnin⸗ 
oi ved Sotransporten di de 

a dens Omraadeafſendte Poſter. 
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Die Koften des Transports 
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der auf dem Seewege beförderten 
Poſten von und nach der Lan⸗ 


dungsſtelle der Schiffe nach und 
von der betreffenden Poſtanſtalt 


werden von jeder Verwaltung auf 


ihrem Gebiete beſtritten. 


Für den Fall, daß die Poſt⸗ 
ſchiffe in Folge ungünſtiger 


Witterungsverhältniſſe oder wegen 


erlittener Unfälle die planmäßigen 
Anſchlüſſe verfehlen ſollten, oder 
genöthigt ſein würden, einen an⸗ 
deren Hafen anzulaufen, werden 
die aus Anlaß der zweckmäßigſt 
und möglichft ſchnell zu bewirken⸗ 
den Beſorderung der Poſt etwa 


' rag ertraordinairen Koſten 


von den beiderfeitigen Woftver- 
waltungen zu gleichen Theilen 
getragen werden, vorbehaltlich 
der Einziehung von einem etwaigen 
ſchuldigen Theile. Eine Verpflich⸗ 
tung zur Zahlung von Vergü⸗ 
tungen an Eiſenbahnverwaltungen 
. etwaige, aus dem gedachten 

nlaß von denſelben einzuſtel⸗ 
lende Extrazüge wird jedoch nicht 
übernommen. 


Art. 7. 
Briefpoſtſendungen. 
Briefpoſtſendungen ſind: 
die gewöhnlichen und rekom⸗ 
mandirten Briefe, 
Druckſachen, 
Waarenproben und Muſter, 


To 
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ekspedyowanyeh drogą mor- 
ską ze i do miejsca wylado- 
wania okrętów do odnośnego 
zakładu pocztowego i z niego 
opędza każda administraeya 
na swóm terytoryum. 


Na przypadek, iżby okręty 
pocztowe w skutek niesprzy- 
jającego powietrza lub dla 
doznanych wypadków miały 
ochybić przepisane planem 
przyłączenia, lub były zmu- 
szone, do innego zawinąć 
portu, wynikające z powodu 
majacéj się w najodpowie- 
dniejszy i  najspieszniejszy 


-sposób uskutecznić ekspedy- 


cyi poezty na przypadek ko- 
szta nadzwyczajne ponoszą 
obustronne administracye po- 
cztowe do połowy, z zastrze- 
żeniem ściągnięcia ichZ z win- 
néi na przypadek strony. 
Obowiązanie do płacenia wy- 
nagrodzeń administracyom ko- 
lei żelaznych za jakowe, z rze- 
czonego powodu przez nież 
dostawiać się mające pociągi 
nadzwyczajne, nie przejmuje 
się atoli. 


Art. 7. 
Przesyłki poczty listowej. 
Do przesyłek poczty listo- 
wej należą: 


listy zwyczajne i rekomen- 
dowane, s 


przedmioty druku, 


próbki towarów i wzory, 


Omkoſtningerne ved Transpor⸗ 
ten af de tilſoes befordrede Poſter 
fra og til Skibenes Landingsſted 
til og fra vedkommende Poſthuus 
beſtrides af hver Beftyrelje paa 
dens eget Omraade. 


J Tilfælde af, at Poſtſkibene 
om Folge af ugunſtigt Veir 
eller tilftodt Uheld ikke maatte 
nage de planmassſige Forbindel⸗ 
ſer, eller maatte blive nodſagede 
til at anlobe en anden Havn, 
ville de extraordinaire Omkoſtnin⸗ 
ger, ſom maatte fræves for paa 
henſigtsmarsſigſte og hurtigſt mu- 
lige Maade at ſkaffe Poſten bez 
fordret, blive baarne ligelig af de 
tvende ere dog med 

orbehold af Regres til muligen 

kyldige. En Forpligtelſe til 
Betaling af Godtgjorelſer til 
Jernbanebeſtyrelſer for Extratog, 
der maatte blive ſtillede af dem 
i forncvnte Anledning, overtages 
dog ikke. 


Art. 7. 
Breppoſtforſendelſer. 
Brevpoſtforſendelſer ere: 
W og anbefalede 
trykte Sager, 
Vareprover og Monſtre, 


— Z 


Zeitungen und Zeitfchriften, 
und 


Poſtanweiſungen. 


Das Gewicht der Briefe, Drud- 
achen und Waarenproben darf 
ein ene, Pfund (250 Grammen) 
im Einzelnen nicht überſchreiten. 


Art. 8. 
Briefporto. 


Das Porto für die Briefe 
age De Norddeutſchen und 
em Däniſchen Poſtgebiet ſoll 
betragen: 


1) für jeden einfachen frankirten 
Brief 2 Silbergroſchen, oder 
8 Schilling Dänisch; 


2) für jeden einfachen unfrankir⸗ 
ten Brief 4 Silbergroſchen, 
oder 16 Schilling Däniſch. 


In Rückſicht auf beſtehende 
Verhältniſſe wird als Ausnahme 
von der obigen Norm das Porto 
für die Briefe zwiſchen dem Dä⸗ 
niſchen Poſtgebiet einerſeits, und 
den Herzogthümern Schleswig 
und Holſtein nebſt dem Fürſten⸗ 
thum Lübeck, ſowie den freien 
und Hanſeſtädten Lübeck mit 
Travemünde und Hamburg an⸗ 
dererſeits wie folgt feſtgeſetzt: 


a) für jeden einfachen fran⸗ 
titten Brief auf 14 Silber- 
groſchen, oder 6 Schilling 

äniſch / 

Bundes- Geſeßbl. 1868. 
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dzież 


gazety i czasopisma, tu- 
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asygnacye pocztowe. ` 


Waga listów, przedmiotów 
druku i próbek towarów nie 
powinna przechodzić u poje- 
dynczych sztuk pół funta (250 
gramów). 


Art. 8. 


Portoryum od listów. 


Portoryum od listów po- 
między północno -niemieckim 
a duńskim obwodem poczto- 
wym ma wynosić: 


1) od każdego zwyczajnego 
listu frankowanego 2 sre- 
brne grosze, czyli 8 sze- 
lągów duńskich; 


2) od każdego zwyczajnego 
listu niefrankowanego 4 
srebrne grosze, czyli 16 
szelągów duńskich. 


Ze względu na istniejące 
stosunki ma, jako wyjątek 
z pod powyższćj normy, por- 
toryum od listów pomiędzy 
duńskim obwodem poczto- 
wym z jednćj, a księstwami 
Schleswig i Holstyn wraz 
z księstwem lubeckiem, jako 
i wolnemi miastami hanzeaty- 
ckiemi Lubeką i Travemuende 
oraz Hamburgiem z drugiej 
strony — wynosić: 


a) od każdego zwyczajnego 
listu frankowanego 1% 
srebrnego grosza, czyli 
6 szelągów duńskich; 


© 
Arviſer og Tidſkrifter, og 


Poſtanviisninger. 


Vægten af Breve, Trykſager 
og Vareprover maa ikke overſtige 
et halvt Bund (250 Grammer) 
for en enkelt Forſendelſe. ; 


Art. 8. 
Brevporto. 


Portoen for Breve mellem det 
Nordtydſke og det Danſke Poft- 
omraade al udgjore: 


1) for hvert enkelt frankeret 
Brev 2 Solvgrofchen eller 
8 Stilling Danft; 


2) for hvert enkelt ufrankeret 
Brev 4 Solsogroſchen eller 
16 Stilling Danff. 


Med Henſyn til beftanende 
Forhold faſtſcettes fom Undtagelſe 
fra fornævnte Norm Portoen 
for Breve mellem det Danſke 
Poſtomraade paa den ene Side, 
og Hertugdommerne Slesvig og 
Holſteen med Fyrſtendommet 
Lübeck ſaavelſom de frie Hanfe- 
ſteeder Lübeck med Travemünde 
og Hamborg paa den anden 
Side ſom folger: 


a) for hvert enkelt frankeret 
Brev til 14 Solvgrojchen 
eller 6 Stilling Danff; 
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L ; D 
b) i jeden einfachen unfran⸗ 


irten Brief auf 3 Silber⸗ 
groſchen, oder 12 Schilling 
Däniſch. 


| Im gegenſeitigen Verkehr der 
von den beiden gebueden 
im Einverſtändniſſe zu bezeichnen⸗ 


den Grenz ⸗Poſtanſtalten findet 


eine Ermäßigung dieſer Sätze auf 
1 Silbergroſchen, oder 4 Schil— 
ling für den frankirten, und auf 
2 Eülbergroſchen „oder 8 Schil⸗ 
ling für den unfrankirten ein⸗ 


AA Brief ftatt. 


Als ein einfacher Brief ift ein 
ſolcher anzuſehen, deſſen Gewicht 
15 Grammen nicht überſchreitet. 
Alle ſchwereren Briefe bis zu 
dem Maximalgewicht von 250 


Grammen unterliegen dem dop: 


pelten Betrage des nach den 
obigen Normen für den einfachen 
Brief in Anwendung kommenden 
Portos. 


Art. 9. 
Druckſachen. 


Das Porto für Druckſachen 
1 dem Norddeutſchen und 
em Däniſchen Poſtgebiet foll 
betragen: 4 Silbergroſchen, oder 
3 Schilling Däniſch für jede Sen⸗ 
dung bis zum Gewicht von 40 
Grammen einſchließlich. Bei 
Sendungen von größerem Ge— 
wicht kommt für je 40 Gram⸗ 
men oder einen Theil davon ein 
weiterer Portoſatz von % Silber: 
groſchen, oder 3 Schilling Dä— 


e s 


» 6) od każdego zwyczajnego 


listu niefrankowanego 3 
srebrne grosze, czyli 12 
szelągów duńskich. 


We wzajemnym obrocie 
mających się przez obie admi- 
nistracye pocztowe w poro- 
zumieniu oznaczyć urzędów 
pocztowych granicznych ma 
miejsce zniżenie pozycyi tych- 
że na l srebrny grosz, czyli 
4 szelągi od frankowanego, 
a na 2 srebrne grosze, czyli 
8 szelągów od niefrankowa- 
nego listu zwyczajnego. 


Zwyczajnym jest list taki, 


„którego waga nie przechodzi 


15 gramów. Wszelkie cięższe 
listy aż do wagi maxymalnćj 
250 gramów ulegają podwój- 
néj kwocie portoryum, jakie 
według powyższych norm od 
zwyczajnego listu się opłaca. 


Art. 9. 
Przedmioty druku. 


Portoryum od przedmio- 
tów druku pomiędzy półno- 
cno = niemieckim a duńskim 
obwodem pocztowym ma wy- 
nosić: A srebrnego grosza, czyli 
3 szelągi duńskie od kazde) 
przesylki aż do wagi 40 gra- 
mów włącznie. U cięższych 
przesyłek pobiera się od ka- 
zdych 40 gramów lub części 
ich dalsze portoryum w ilości 
4 srebrnego grosza, czyli 3 sze- 


b) for hvert enkelt ufrankeret 
Brev til 3 Solvygroſchen 
eller 12 Stilling Danſk. 


J den indbyrdes Samfærdfel 
ellem de Greendſepoſthuſe, fom 
efter Overeenskomſt betegnes af 
de tvende Poſtbeſtyrelſer, finder 
en Moderation Sted af disſe 
Satſer til 1 Solvgrofchen eller 
4 Skilling for et frankeret, og 
til 2 Solvgrofchen eller 8 Stil- 
ling for et ufrankeret enkelt Brev. 
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Som enkelt anſees et Brev, 
hvis Veegt ikke overſtiger 15 Gram- 
mer. For fværere Breve indtil 
Maximum, 250 Grammer, opkree⸗ 
ves det Dobbelte af den efter de 
owenftaaende Normer for et enfelt 
Brey beregnede Porto. 


Art. 9. 
Trykte Sager. 


Portoen for trykte Sager mel- 
lem det Nordtydſke og det Dan- 
ſke Poſtomraade ſkal udgjore: 
4 Solvgrofchen eller 3 Stilling 
Danff K hver Forſendelſe indtil 
en Vægt a rammer inel. 
Beie Forſendelſerne derover, be, 
regnes der for hver 40 Grammer 
eller en Deel deraf 2 Solvgrojchen 
eller 3 Skilling Danſk mere; 
dog ffal Beløbet i det Hele ikke 
overſtige den Porto, ſom vilde 


nif zur Erhebung, jedoch foll der 
Geſammtbetrag nicht höher fein, 
als das Porto, welches ſich nach 
der Brieftaxe (efr. Art. 8.) er- 
geben würde. 


Die Sendungen müſſen fran⸗ 
kirt werden. 


Zur Verſendung als Druck⸗ 
ſache gegen die obige ermäßigte 
Taxe können żeli ten werden: 
alle gedruckten, lithographirten, 
metallographirten, photographir⸗ 
ten, oder ſonſt auf mechaniſchem 
Wege hergeſtellten, nach ihrem 
Format oder ihrer ſonſtigen Be⸗ 
ſchaffenheit zur Beförderung mit 
der Briefpoſt geeigneten Gegen: 
ſtände. Ausgenommen hiervon 
ſind die mittelſt der Kopirmaſchine, 
oder mittelſt Durchdrucks herge— 
ſtellten Schriftſtücke. 


Die Sendungen müſſen offen 
und zwar entweder unter ſchmalem 
Streif⸗ oder Kreuzband, oder in 
einfacher Art zuſammengefaltet 
eingeliefert werden. Dieſelben 
können auch aus offenen Karten 
beſtehen. 

Außer der Adreſſe des Em⸗ 
pfängers dürfen die Unterſchrift 
des Abſenders, Ort und Datum 
handſchriftlich hinzugefügt werden. 

Bei Preiskouranten, Kours⸗ 
zetteln und Handelscirkularen ift 
außerdem die handſchriftliche Cin- 
tragung oder Abänderung der 
Preiſe, ſowie des Namens des 
Reiſenden geftattet. 


Anſtriche am Rande zu dem 
Zwecke, die Aufmerkſamfeit des 
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lągów duńskich, jednakże nie 


powinna ogólna kwota być 
nigdy wyższą od portoryum, 


jakieby według taksy listowćj 


(efr. Art. 8.) się wykazywało. 

Przesyłki winny być fran- 
kowane. 

Do przesłania jako przed- 
miot druku za powyższą Zni- 
żoną taksą mogą przypuszcza- 
ne być: wszelkie drukowane, 
litografowane, metalografo- 
wane, fotografowane, albo 
w innym sposobie na dro- 
dze mechanicznćj utworzone 
przedmioty, które ze względu 
na format i inną własność swą 
są do ekspedycyi pocztą li- 
stową kwalifikowane. Wyją- 
tek stanowią pisma utworzone 
za pomocą machiny do kopio- 
wania, lub za pomocą prze- 
tłoku. 

Przesyłki oddane być winny 
niezawarte, już to pod wązką 
opaską lub zawiązką, albo 
w pojedynczy sposób złożone. 
Mogą niemi być także otwarte 
karty. 


Prócz adresu odbiorcy do- 
łączone być mogą wypisane 
ręką podpis odsełacza, miejsce 
i data. 

U cenników, ceduł kurso- 
wych i cyrkularzy handlo- 
wych dozwolonem jest nadto 
pisane ręką weiggnienie lub 
zmiana cen, jak niemniej na- 
zwiska podróżującego. 

Nakreślania na marginesie 
w celu zwrócenia uwagł czy- 


udkomme ved Anvendelſe af Brev- 
farten (jfr. Art. 8). 


Bemeldte Forſendelſer ffulle 
frankeres. 

Til Forſendelſe ſom trykte 
Sager for den Water modes 
rerede Betaling kunne modtages: 
alle trykte, lithographerede, me⸗ 


tallographerede, photographerede 


eller andre ved mechaniſke Midler 
tilveiebragte Gjenſtande, der 
ifølge deres Format og ovrige 
Befkaffenhed egne fig til Before 
dring med Brevpoften. Undtagne 
herfra ere de ved Copiermaſkine 
eller Gjennemtryk tilveiebragte 
ſkrevne Sager. 


Forſendelſerne mage indleveres 
aaben enten under et ſmalt Cn- 
felt- eller Korsbaand, 


De kunne ogſaa befinae af aabne 
Kaart. 


Foruden Modtagerens Adresſe 
kan Afſenderens Underſkrift, Sted 
og Datum tilfoies med Skrift. 


eller 
ſammenlagte paa ſimpel Maade. 


E 


Bed Priiscouranter, Coms- ` 


fedler og Handelscirculairer er 
det endvidere tilladt med Skrift 
at indfore eller forandre Priſerne 
ſamt at anfore den Reiſendes 
Navn. 


Streger i Margen for at 


henlede Læferens Opmeerkſomhed 
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Leſers auf eine beſtimmte Stelle 


hinzulenken, ſind zuläſſig. 


Den Korrekturbogen können 
Aenderungen und Zuſätze, welche 
die Korrektur, die Ausſtattung 
und den Druck betreffen, hinzu⸗ 
gefügt, auch kann denſelben das 
Manuſkript beigelegt werden. 
Die bei Korrekturbogen erlaubten 
Zuſätze können in Ermangelung 
des Raumes auch auf beſonderen, 
den Korrekturbogen beigefügten 


Zetteln angebracht ſein. 


oder unzureichend 


Im Uebrigen dürfen bei den 
gegen das ermäßigte Porto zu 
verſendenden Gegenſtänden nach 


ihrer Fertigung durch Druck 


u. f. w. irgend welche Zuſätze oder 
Aenderungen am Inhalte, ſei es 
durch handſchriftliche oder ſonſtige 
Vermerke oder Zeichen, nicht an⸗ 
gebracht ſein. 


Druckſachen, welche unfrankirt, 
frankirt zur 


Abſendung gelangen, oder welche 


R 


verwendeten Freimarken 


Porto unterliegen wie 


behandelt und taxirt. 


den ſonſtigen für ſie geltenden 
Bedingungen nicht entſprechen, 
werden wie unfrankirte Briefe 
Wegen 
Anrechnung des Werthes der etwa 
ſiehe 
Artikel 12. 


Art. 10. 
Waarenproben. 


Waarenproben ſollen demſelben 
Druck⸗ 
ſachen (vergl. Artikel 9.) und 


müſſen deshalb frankirt ſein. 


D 
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tającego na pewne miejsce 
dozwolone. 


Do arkuszy z korektą mogą 
dołączane być zmiany i do- 
datki, które się tyczą korekty, 
formy i druku, niemnićj może 
załączonym być do nich ma- 
nuskrypt. Dodatki, dozwo- 
lone u arkuszy z korektą, 
mogą w braku miejsca być 
ina osobnych, do arkuszy 
z korektą dołączonych karte- 
czkach zamieszczane. 


Zresztą nie wolno u mają- 
cych się za zniżonćm porto- 
ryum przesyłać przedmiotów 
po ich utworzeniu drukiem 
i t. d. zadnychkolwiek do- 
datków lub zmian w treści, 
bądź to za pomocą piśmien- 
nych lub innych przypisków 
albo znaków przedsiębrać. 


Przedmioty druku, niefran- 
kowane lub niedostatecznie 
frankowane, albo ktöreby 
innym obowiezujacym dla 
nich warunkom nie odpowia- 
dały, traktują i taksuja się 
jak niefrankowane listy. We 
względzie policzenia wartości 
zużytych na przypadek marek 
zob. artykuł 12. 


Art. 10. 
Próbki towarów. 


Próbki towarów ulegają 
temu samemu portoryum co 
przedmioty druku (efr. arty- 
kul 9.) a zatem winny być 
frankowane. 


U P 9 


paa et beſtemt Sted kunne til⸗ 
ſtedes. 


J Correcturark kan der fore⸗ 
tages Forandringer og Tilfoi⸗ 
ninger, fom angaae Correctureny 
Üdſtyringen og Trykken, ligeſom 
Manuferiptet kan ` vedlægges 
ſamme. De Tilfoininger, ſom 
det er tilladt at indfore i Cor⸗ 
recturark, funne ogſaa, naar der 
mangler Plads til dem, anbrin⸗ 
ges paa Sedler, ſom vedlægges 
Correcturarkene. 


Jovrigt maa der ved de Sager, 
fon fulle forſendes for den mo- 
dererede Porto, efter deres For- 
færdigelfe ved Tryk o. ſ. v., ikke 
foretages nogenſomhelſt Tilfoi- 
ning eller Forandring af Indhol⸗ 
det, det være fig ved ſkrevne 
eller paa anden Maade anbragte 
Marrker eller Tegn. 


Trykſager, ſom ere afgivne 
til Forſendelſe ufrankerede eller 
utilitrcetfelig frankerede, eller fom 
iovrigt ikke opfylde de for dem 
gjoeldende Betingelſer, behandles 
og taxeres fom ufrankerede Breve. 
Med Henſyn til Godtgjorelſen 
af Værdien af de mulig anvendte 
Frimerker jevnfor Artikel 12. 


Art. 10. 
Vareprover. 


Vareprover skulle være under- 
kaſtede ſamme Porto ſom trykte 
Sager (jfr. Artikel 9) og maae 
derfor frankeres. 


Sofern dieſelben mit Drud- 
ſachen zuſammen gepackt werden, 
kommt ebenfalls die im Artikel 9. 
Hack: Taxe nach Maaßgabe 
des Geſammtgewichts der Sen⸗ 
dung in Anwendung. 


Zur Verſendung gegen die 
ermäßigte Taxe werden nur wirk⸗ 
liche Waarenproben und Muſter 
zugelaſſen, die an ſich keinen eige- 
nen Kaufwerth haben und zur 
Beförderung mit der Briefpoſt 
überhaupt geeignet find. Sie 
müſſen unter Band gelegt, oder 
anderweit, z. B. in zugebundenen, 
aber nicht verſiegelten Säckchen, 
dergeſtalt verpackt ſein, daß der 
Inhalt als in Waarenproben be⸗ 
ſtehend leicht erkannt werden kann. 


Ein Brief darf dieſen Sen⸗ 
dungen nicht beigefügt fein; auch 
dürfen dieſelben keine anderen 
handſchriftlichen Vermerke tragen, 
als die Adreſſe des Empfängers, 
den Namen oder die Firma des 
Abſenders, Die Fabrik oder Han- 
delszeichen, einſchließlich der nähe- 
ren Bezeichnung der Waare, die 
Nummern und die Preiſe. 


Waarenproben, welche unfran⸗ 
kirt, oder unzureichend frankirt zur 
Abſendung gelangen, oder welche 
den ſonſtigen für ſie geltenden 
Bedingungen nicht entſprechen, 
werden wie unfrankirte Briefe 
behandelt und taxirt. egen 
Anrechnung des Werthes der 
etwa verwendeten Freimarken 
ſiehe Artikel 12. 


= 0 


Gdyby je 2 przedmiotami 
druku w jednéj wysłano pa- 
kiecie, znajduje zastósowanie 
również taksa ustanowiona 
w artykule 9., wmiarę ogólnćj 
wagi przesyłki. 


Do przesłania za zniżoną 
taksą przypuszczają się li 
rzeczywiste próbki towarów 
i wzory, które same w sobie 
żadnćj własnćj nie mają war- 
tości kupna a które do ekspe- 
dycyi pocztą listową w ogóle 
się kwalifikują. Winny one 
mieścić się pod opaską, lub 
być w innym sposobie, n. p. 
w zawiązanych, atoli nie za- 
pieczętowanych woreczkach, 
tak opatrzone, iżby treść ich 
jako próbek towarów mogła 
być łatwo rozpoznaną. 


Listu nie wolno do prze- 
syłek takich dołączać; nie po- 
winny one też zawierać Za- 
dnych innych ręką pisanych 
przypisków, jak adres odbior- 
cy, nazwisko lub firmę odse- 
łacza, znamiona fabryki lub 
handlu, włącznie z blizszem 
oznaczeniem towaru, wreszcie 
numera i ceny. 


Próbki towarów niefranko- 
wane lub niedostatecznie fran- 
kowane, albo któreby innym 
obowięzującym dla nich wa- 
runkom nie odpowiadały, 
traktują i taksują się jak nie- 
frankowane listy. We wzglę- 
dzie policzenia wartości zu- 
żytych na przypadek marek 
zob. artykuł 12. 


Saafremt de ere pakkede ſam⸗ 
men med trykte Sager, kommer 
ligeledes den i Artikel 9 faſtſatte 
Tart til Anvendelſe efter Forſen⸗ 
delſens ſamlede Bægt. | 


Til Forſendelſe for den modë- 
rerede Taxt kunne alene virkelige 
Vareprover og Monſtre mod⸗ 
tages, der ikke have en feloftendig 
Handelsvoerdi, og fom overhove⸗ 
det egne ſig til Befordring med 
Breppoſten. De ſkulle være lagte 
under Baand, eller iøvrigt være 
pakkede ſaaledes, t Cr. i tilbundne, 
men ikke forſeglede Poser, at det 
med Lethed kan ſkjonnes, at Ind⸗ 
holdet er Vareprover. 


Disſe Forſendelſer tor der ikke 
vedlægges noget Brev; ei R 
tor der paa dem være anbragt 
andre ffriftlige Mærker end Mod- 
tagerens Adresſe, Afſenderens 


Navn eller Firma, Fabrik- eller 


Handelsmerker, derunder indbe⸗ 
fattet Varernes nærmere Beteg⸗ 
nelſe, Nummere og Priſer. 


Vareprover, ſom ere afgivne 
til eln E ufrankerede eller 
utilftretfelig frankerede, eller fom 
iovrigt ikke opfylde de for dem 
gjeeldende Betingelſer, behandles 
og taxeres fom ufrankerede Breve. 
Med Henſyn til Godtgjorelſen 
af Værdien af de mulig anvendte 
Frimeerker jevnfor Artikel 12. 


„ 


A 


Art. 11. 


Rekommandation. 


Es ift geſtattet, Briefe, Drud- 
KS und Waarenproben unter 
Rekommandation abzuſenden. 


Für dieſelben iſt das gewöhn⸗ 
liche Porto der frankirten Brief: 
poſtſendungen und außerdem eine 
Rekommandationsgebühr von 
2 Silbergroſchen, oder 8 Schil— 
ling Däniſch vom Abſender im 
Voraus zu entrichten. 

Der Abſender kann durch 
Vermerk auf der Adreſſe das Ver- 
langen ausdrücken, daß ihm die 
vollzogene Empfangsbeſcheinigung 
des Adreſſaten — Rückſchein — 
zugeſtellt werde. Für die Be⸗ 
ſchaffung des Rückſcheins iſt bei 
der Auflieferung des Briefes 
u. ſ. w. eine weitere Gebühr von 
2 Silbergroſchen, oder 8 Shil- 


ling Däniſch zu entrichten. 


zk? 
Va? 


Geht eine rekommandirte Brief- 


pooſtſendung verloren, fo foll die 


Poſtverwaltung des Aufgabe: 
gebiets verpflichtet fein, dem Ab- 
Per, ſobald der Verluſt feſt⸗ 
geſtellt iſt, eine Entſchädigung 
von 14 Thalern des Dreißig— 
El im Norddeutſchen 

oſtgebiet, oder von 183 Reichs⸗ 
thalern in Dänemark zu leiſten, 
vorbehaltlich des Rückgriffs auf 
diejenige Poſtverwaltung, in 
deren Bereich der Verluſt erweis⸗ 
lich ſtattgefunden hat. 


Der Anſpruch auf Erſatz muß 
innerhalb ſechs Monate, vom 


Dy 
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Art. 11. 


Rekomendacya. 


Wolno jest kazdemu listy, 
przedmioty druku i próbki to- 
warów wysyłać pod rekomen- 
dacyą. 

Od takowych uiszcza odse- 
łacz z góry zwyczajne porto- 
ryum frankowanych przesy- 
łek poczty listowćj a nadto 
należytość ` rekomendacyjną 
w ilości 2 srebrnych groszy, 
czyli 8 szelągów duńskich. 

Odsełacz może za pomocą 
przypisku na adresie wyrazić 
żądanie, aby mu dostawiono 
podpisane poświadczenie z od- 
bioru ze strony adresata — 
kwit zwrotny. Za dostawie- 
nie kwitu zwrotnego opłaca 
się przy oddawaniu listu i t. d. 
dalsza należytość w ilości 2 
srebrnych groszy, czyli 8 sze- 
lągów duńskich. 

W razie zaguby rekomen- 
dowanćj przesyłki poczty li- 
stowćj, ma administracya po- 
cztowa kraju oddania obo- 
wiązaną być, odsełaczowi, 
po sprawdzeniu zaguby, dać 
wynagrodzenia 14 talarów 
w stopie trzydziesto-talarowćj 
w północno -niemieckim ob- 
wodzie pocztowym, ezyli 183 
rygsdalerów w Danii, z za- 
strzeżeniem regresu do tćj ad- 
ministracyi poeztowćj, w ob- 
wodzie którćj zaguba dowo- 
dnie nastąpiła. 

Pretensya do zwrotu musi 
uroszczoną być w przeciągu 


Art. 11. 


Anbefaling (Recommandation). 


Det er tilladt at afſende Breve, 
trykte Sager og Vareprover ſom 
anbefalede (recommanderede). 


For deslige Forſendelſer har 
Afſenderen at forudbetale, foru- 
den den ſcedvanlige Porto for 
frankerede Brevpoſtforſendelſer, 
endvidere et Anbefalingsgebyr af 
2 Solvgroſchen eller 8 Stilling 
Danft. 

Afſenderen kan ved en Be- 
meerkning paa Adresſeſiden be— 
gjære fig tilſtillet det af Adres- 
faten udſtedte Modtagelſesbeviis. 
For Modtagelſesbeviſets Tilveie— 
bringelſe bliver der ved Brevets 
o. ſ. v. Indlevering at erlægge 
et yderligere Gebyr af 2 Solv- 
groſchen eller 8 Stilling Danff. 


Gager en anbefalet Brevpoft- 
forſendelſe tabt, ſkal den Poſt⸗ 
beſtyrelſe, indenfor hvis Omraade 
den er bleven indleveret, være 
forpligtet til at betale Afſenderen, 
faafnart Tabet er conftateret, en 
Erſtatning af 14 Thaler efter 
Tredivethalerfoden indenfor det 
Nordtydſke Poſtomraade, eller af 
183 Rigsdaler i Danmark, med 
Forbehold af Regres til den 
Poſtbeſtyrelſe, indenfor hvis Om- 
ui e Tabet beviislig har fundet 

fed. : 


Krav paa Erſtatning maa 
reiſes inden fer Maaneder fra 


Tage der Aufgabe des Briefes 
an gerechnet, erhoben werden, 
widrigenfalls die Entſchädigungs⸗ 
verbindlichkeit der Lac? 
tungen erliſcht. Die Verjährung 
wird durch Anbringung der Re⸗ 
klamation bei der Poſtbehörde 
des Aufgabe⸗ oder des Beſtim⸗ 
mungsgebiets unterbrochen. Er⸗ 
ept hierauf eine abſchlägige Be- 
f eidung, ſo beginnt vom Em⸗ 
pfange derſelben eine neue Ver⸗ 
jährungsfriſt von ſechs Monaten, 
welche durch eine Reklamation 
gegen jenen Beſcheid nicht unter- 
rochen wird. 


Für den Seetransport wird 
eine Garantie nicht übernommen. 
Auch für die durch Krieg, durch 
unabwendbare Folgen von Natur⸗ 
ereigniſſen, oder durch die natür⸗ 
liche Beſchaffenheit der Sendun 
herbeigeführten Verluſte wir 
ein Erſatz nicht gewährt. 


Art. 12. 


Poſtfreimarken. 


Die Abſender können ſich zur 
Frankirung der Briefpoſtſendun⸗ 
gen der im Urſprungslande An⸗ 
wendung findenden Poſtfreimar⸗ 
ken bedienen. Die Verwendung 
von Frankocouverts unterliegt 
den Feſtſetzungen der betreffenden 
Poſtverwaltung. 


Auf die mit Freimarken oder 
Frankocouverts unzureichend fran- 
kirten Briefpoſtſendungen kommt 
die Taxe für unfrankirte Briefe 
zur Anwendung, jedoch unter An- 
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sześciu miesięcy, rachując od 
dnia oddania listu, w przeci- 
wnym razie obowiązanie ad- 
ministracyi pocztowych co do 
wynagrodzenia upada. Prze- 
dawnienie przerywa się zało- 
żeniem reklamacyi u władzy 
pocztowćj kraju oddania lub 
kraju przeznaczenia. Gdyby 
na to odmowna zapadła rezo- 
lucya, wówczas od odebrania 
takow£j rozpoczyna się nowy 
okres przedawnienia sześciu 
miesięcy, który się reklama- 
cyą przeciw owćjź rezolueyi 
nie przerywa. 


Za transport morski nie 
przyjmuje się rękojmia. I za 
straty powstałe przez wojnę, 
nieodwrotne następstwa wy- 
padków elementarnych, lub 
w skutek natury przesyłki nie 
ma miejsca wynagrodzenie. 


Art. 12. 


Marki pocztowe. 


Odselaeze mogą do franko- 
wania przesyłek poezty listo- 
wćj posługiwać się używa- 
nemi w kraju wysyłki mar- 
kami poeztowemi. Używanie 
kopert - franko ulega ustano- 
wieniom odnośnćj administra- 
cyi pocztowćj. 


Do przesyłek poczty listo- 
wéj, frankowanych niedosta- 
tecznie markami lub koper- 
tami-franko, znajduje zasto- 
sowanie taksa za listy nie- 


Brevets Indleveringsdag at 
regne; i modſat Fald bortfalder 
Poſtbeſtyrelſernes Forpligtelſe til 
at yde Erſtatning. Preeſcriptionen 
afbrydes ved Nerd hos 
Poſtbeſtyrelſen paa Indleverings⸗ 
eller Beſtemmelſesomraadet. Gi⸗ 
ves derpaa Afflag, begynder, 
ſaaſnart Reclamanten har mod⸗ 
taget dette, en ny Praſeriptions⸗ 
periode af fer Maaneder, der ikke 
afbrydes ved Reclamation mod 
Afflaget. 


For Sotransport overtages 
ingen Garanti. Ei heller erſtat⸗ 
tes Tab, ſom maatte hidrore fra 
Krig, uundgaaelige Følger af 
Naturbegivenheder eller Get ge 
delſernes naturlige Beſkaffenhed. 


u E 


Art. 12 5 
Poſtfrimerker. 


Afſenderne kunne til Franke⸗ 
ring af Brevpoſtforſendelſer bet- 
jene ſig af de i Afſendelſeslandet 
gjeeldende Poſtfrimcerker. Anven⸗ 
delfe af Frimeerke-Convoluter er 
afhængig af vedkommende Poſt⸗ 
beſtyrelſes Beſtemmelſe. 


Breppoſtforſendelſer, fom ere 
utilftvælfelig frankerede med Fri⸗ 
meerker eller Frimeerke-Convolu⸗ 
ter, taxeres ſom ufrankerede Breve, 
dog med Fradrag af Værdien af 


= 


rechnung des Werthes der ver- 
wendeten Freimarken oder Cou- 


vertſtempel. 


Wenn das von dem Adreffa- 

ten zu entrichtende Ergänzungs⸗ 
porto einen Bruch unter 4 Silber- 
groſchen, oder unter 1 Schilling 
Däniſch ergiebt, ſo wird dieſer 
Bruchtheil bei der Erhebung auf 
4 Silbergroſchen oder 1 Schilling 
abgerundet. 
Die Verweigerung der Nach— 
zahlung des Portos gilt für eine 
Verweigerung der Annahme der 
Sendung. 

Der Betrag der verwendeten 
Marken bei unzureichend fran- 
kirten Briefpoſtſendungen wird 


derjenigen Verwaltung, an welche 


die Ueberlieferung der Sendung 
erfolgt, in Vergütung geſtellt, 
unter gleichzeitiger Anrechnung 
des Portobetrages, welchen die 
abſendende Verwaltung zu be⸗ 
ziehen haben würde, im Fall die 
Sendung unfrankirt abgeſandt 
worden wäre. 

Sind von dem Abſender zu 


viel Marken verwendet „ſo kann 


eine Erſtattung des Mehrbetrages 
nicht beanſprucht werden. Der 
Ueberſchuß über den tarifmäßigen 
Portobetrag verbleibt der abe 


ſendenden Poſtverwaltung. 


Art. 13. 
Portotheilung. 


Die beiden Poſtverwaltungen 
werden einander folgende 2 7 4 
für jede Portorate (efr. Artikel 8. 
9. und 10.) vergüten: 


frankowane, jednakże z po- 


liczeniem wartości zużytych 
marek lub stempli na kopercie. 
Jeżeli mające się przez adre- 
sata opłacić portoryum uzu- 
pełniające wynosi ułamek ni- 
ze) 4 srebrnego grosza, czyli 
nizej 1 szeląga duńskiego, za- 
okrągla się ułamek ten przy 
pobieraniu na 4 srebrnego 
grosza czyli 1 szeląg. 
Wzbranianie się dopłacenia 
portoryum uważa się za odmó- 
wienie przyjęcia przesyłki. 


Kwota zużytych marek 
u niedostatecznie frankowa- 


nych przesyłek poezty listo- 


wćj wynagradza się admini- 
stracyi tćj, którćj sięprzesyłka 
wydaje, za równoczesnóm po- 
liczeniem kwoty portoryjnćj, 
któraby się administracyi wy- 
syłającćj była należała, w ra- 
zie gdyby przesyłka była bez 
frankowania wysłaną. 


Jeżeli odsełacz zużył za 
wiele marek, nie może on żą- 
dać zwrotu nadwyżki. Nad- 
wyżka ta po nad przepisane 
taryfą portoryum pozostaje 
wysyłającćj administracyi po- 
cztowej. 


Art. 13. 
Repartycya portoryum. 
Obustronne administracye 
pocztowe wynagradzać sobie 
za każdą ratę portoryum (efr. 
artykuły 8. 9. i 10.) następu- 
jące będą kwoty: 


de anvendte Frimeerker eller Con- 
volutſtempler. 


Naar den Tillegsporto, der 
ſkal udredes af Adresſaten, ud⸗ 
gjør en Brok under 4 Solv⸗ 
Haut eller under 1 Skilling 

anſk, bliver denne Brokdeel ved 
Opkravningen afrundet til 
4 Solvgroſchen eller 1 Stilling. 


Negtelſe af at efterbetale 
Portoen anſees ſom en Negtelſe 
af at modtage Forſendelſen. 


Ere Brevpoſtforſendelſerne ikke 
tilſtrakkelig frankerede, bliver 
Beløbet af de anvendte Frimeer⸗ 
ker tilgodeſkrevet den Beſtyrelſe, 
ſom Forſendelſen overleveres til, 
idet ſamtidig det Portobelob til⸗ 
taxeres, ſom den afſendende Be⸗ 
ſtyrelſe vilde have at oppebære, 
ifald Forſendelſen var afſendt 
ufrankeret. 


Er der af Afſenderen anvendt 
for mange Frimærker, kan der 
ikke fordres nogen Erſtatning af 
det overſkydende Belob. Over- 
ſkuddet over de fartmæsfige Por⸗ 
tobelob tilfalder den afſendende 


Poſtbeſtyrelſe. 


Art. 13. 
Portodeling. 

De tvende Poſtbeſtyrelſer ville 
godtgjore hinanden folgende Be- 
lob for hver Portoſats (jfr. Ars 
tikel 8, 9 og 10): 


4 
f Sé 


I. Bezüglich der Briefe des 
Grenzverkehrs: 


Schill. 
Eech 


a) für frankirte Briefe 2 


b) für unfranfirte 
Bu PY 


II. Bezüglich der Briefe zwiſchen 
den Herzogthümern Schles⸗ 
wig und Holſtein nebſt dem 
Fürſtenthum Lübeck, ſowie 
den freien und Hanſeſtädten 
Lübeck nebſt Travemünde 
und Hamburg einerſeits, 
und Dänemark andererſeits: 

Schill. 
Zu 
a) für franfirte Briefe 3 


b) für unfranfirte 
Gate a, - 79 


III. Bezüglich der übrigen Kor⸗ 
reſpondenz: 
Schill. 
Däniſch 
a) für frankirte Briefe 4 


b) für unfrankirte 
Bee «1175535088 8 


e) für Drudjachen... 14 
d) für Waarenproben 15 


Für die dem Mapimalporto 
nach der Brieftaxe unterworfenen 
ruckſachen und Waarenproben 
(efr. Artikel 9. und 10.) findet 
Bundes- Geſetbl. 1868. 


Ke, 
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I. Pod względem listów 
obrotu granicznego: 


szel. 
duńskie 


a) od listów fran- 
kowanych ...... 2 


by od listów nie- 
frankowanych .. 4 


II. 


— 


Pod względem listów 
pomiędzy księstwami 
Schleswig i Holstyn wraz 
z księstwem lubeckiem, 
jako i wolnemi miastami 
anzeatyckiemi Lubeka 
i Travemuende oraz Ham- 
burgiem z jednćj, a Dania 
z drugićj strony: 
szel. 
duńskie 
a) od listów fran- 
kowanych 
b) od niefrankowa- 
nych ane 6 


III. Pod względem drugie) 
korespondencji: 


szel. 
duńskie 


a) od listów fran- 
kowanych ...... 4 


b) od listów nie- 
frankowanych .. 8 


c) od przedmiotów 


defteg Zei gét 14 
d) od próbek towa- 
WW KREE 1% 


Dla ulegajacych portoryum 
maxymalnemu według taksy 
listowój przedmiotów druku 
i próbek towarów (efr. arty- 


I. Med Henfyn til Breve i 


Samfærd felen paa Grend⸗ 
fen: 
Still. 
Danſk 


a) for frankerede Breve 2 


—— e e K 22 


I. Med Henfyn til Breve mel- 
lem Hertugdommerne Sles⸗ 
vig og Holſteen med Fyr⸗ 
ſtendommet Lübeck ſamt de 
frie Hanfeftæder Lübeck med 
Travemünde og Hamborg 
paa den ene Side, og Dan⸗ 
mark paa den anden Side: 


Skill. 
Danff 
a) for frankerede Breve 3 


b) for ufrankerede 


ren 54024537 
III. Med Henſyn til den ovrige 
Correſpondance: 
Skill. 
Danſk 


a) for frankerede Breve 4 


b) for ufrankerede 
„ 8 


e) for trykte Sager. . 14 
d) for Vareprøver... 14 


For de trykte Sager og Vare⸗ 
prover, der taxeres med Maximal⸗ 
portoen for Breve (jfr. Artikel 9. 
og 10), godtgjores Portoen efter 

36 
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die Vergütung nach den Normen 
wie für Briefe ſtatt. 


Auf der Grundlage der obigen 
Feſtſetzungen bezüglich der Ver⸗ 
ütungsbeträge kann im Einver⸗ 
ſtändniſe der beiderſeitigen Poft- 
verwaltungen zur Erleichterung 
des Poſtbetriebes die Auslieferung 
der Briefpoſtſendungen nach dem 
Geſammtgewicht bewirkt werden. 


Die Gebühr für die Rekom⸗ 
mandation und für den etwaigen 
4 8 (cfr. Artikel 11.) wird 
von der abſendenden Verwaltung 
ungetheilt bezogen. 


Für die Dauer des Verhält⸗ 
niſſes der Subventionirung von 
Privat⸗Dampfſchiffen der Linie 
Kopenhagen⸗Lübeck aus der Nord⸗ 
deutſchen Bundes⸗Poſtkaſſe wird 
die Däniſche Poſtverwaltung die 
von derſelben nach Maaßgabe 
des Däniſchen Poſtgeſetzes für 
den Seetransport der aus Dä⸗ 
nemark auf der gedachten Linie 
abgeſandten Poſten zu entrich⸗ 
tende Vergütung (cfr. Artikel 6.) 
an die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung zahlen. 


Art. 14. 
Poſtanweiſungen. 


Zwiſchen dem Norddeutſchen 
und dem Däniſchen Poſtgebiet 
können Zahlungen bis zu einem 
Betrage von 50 Thalern des 


Dreißigthalerfußes incl., oder bis 


kuł 9. i 10.) wynagrodzenie 


ma miejsce według norm jak 
dla listów. 


Na podstawie powyższych 
ustanowień co do kwot in- 
demnizacyjnych może w po- 
rozumieniu obustronnych ad- 
ministracyi pocztowych celem 
ułatwienia obrotu pocztowego 
wydawanie przesyłek poczty 
listowćj być według ogólnej 
wagi uskutecznianćm. 


Należytość od rekomenda- 


cyii od jakowego kwitu zwro- ` 


tnego (cfr. artykuł 11.) po- 
biera wysyłająca administra- 


cya nierozdzielnie. 


Przez czas trwania stosunku 
subwencyonowania parosta- 
tków prywatnych linii Kopen- 
haga- Lubeka z północno- nie- 
mieckiéj kasy związkowéj bę- 
dzie administracya pocztowa 
duńska płacić administracyi 
pocztowćj północno - niemie- 
ckiéj wynagrodzenie, jakie 
przez nią w miarę duńskiego 
prawa pocztowego ma od 
transportu morskiego wysy- 
łanych z Danii wspomnioną 
linią poczt być uiszezanem 
(efr. artykuł 6.). 


w 


Art. 14. 
Asygnacye pocztowe. 


Pomiędzy Niemcami Półno- 
enemi a obwodem pocztowym 
duńskim mogą zapłaty aż do 
ilości 50 talarów stopy trzy- 
dziesto-talarowćj wł., czyli aż 


de ſamme Normer, ſom komme 
til Anvendelſe ved Breve. 


Til Lettelſe for Poſttjeneſten 
ſkulle de itvende e 
kunne vedtage, at Udleveringen 
af Brevpoſtforſendelſerne under 
Henſyn til foranftaaende Beſtem⸗ 
melſer om Godtgjorelſen ſkal ſkee 
efter ſamlet Vægt. 


Anbefalingsgebyret og Gebyret 
for et Modtagelſesbeviis Va 
Artikel 11) oppebæres udeelt af 
den affendende Beftyrelfe. 


Saalænge der af det Nord— 
tydſke Forbunds Poſtkasſe ydes 
en Subvention til private Damp⸗ 
ſkibe paa Linien Kjobenhavn⸗ 
Lübeck, vil den Danffe Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe til den Nordtydſke Poſt⸗ 
beſtyrelſe betale den Godtgjorelſe, 
bt førftnævnte Beſtyrelſe ifølge 

en Danffe Poſtlov har at erlægge 

for de paa fornævnte Linie i 
Danmark afſendte Poſters Go, 
transport (jfr. Artikel 6). 


Art. 14. 
Poſtanviisninger. 


Mellem det Nordtydſke og det 
Danſke Poſtomraade ſkal der 
tunne udvexles Summer ved Poft- 
anviisninger til et Beløb af 
50 Thaler efter Tredivethalerfoden 


zu 75 Reichsthalern Däniſch inel., 
im Wege der Poſtanweiſung ver- 
mittelt werden. 


Die Gebühr ſoll, ohne Unter⸗ 
ſchied des Betrages der Poft- 
anweiſung, 4 Silbergroſchen, oder 
16 Schilling Däniſch betragen. 


Bei Poſtanweiſungen zwiſchen 
den Herzogthümern Schleswig 
und Holſtein nebſt dem Fürſten⸗ 
thum Lübeck, ſowie den freien und 
Hanſeſtädten Lübeck nebſt Tra⸗ 
vemünde und Hamburg einer⸗ 
ſeits, und Dänemark andererſeits 
tritt für die Beträge bis zu 
25 Thalern des i De 
fußes, oder bis zu 372 Reichs- 
thalern Däniſch einſchließlich eine 
Ermäßigung dieſer Gebühr auf 
2 Silbergroſchen, oder 8 Schilling 
Däniſch ein. 


Die Gebühr iſt von dem 
Abſender im Voraus zu ent⸗ 
richten. 


Ein Brief darf mit der Poſt⸗ 
anweiſung nicht vereinigt, noch 
derſelben beigegeben ſein. 


Die beiden Poſtverwaltungen 
werden einander für jede Poſt⸗ 
anweiſung 8 Schilling, beziehungs⸗ 
weiſe für die der ermäßigten Taxe 
unterliegenden Poſtanweiſungen 
4 Schilling Däniſch vergüten. 


Für die Beträge der Poſt⸗ 
anweiſungen wird von Seiten 
der Poſtverwaltungen in gleichem 
Umfange gehaftet, wie für Geld- 
ſendungen (cfr. Art. 26.). 


k 
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do 75 rygsdalerów duńskich 
wł., być drogą asygnacyl po- 
cztowćj pośredniczone. 

. 


Należytość, bez względu na 
kwotę asygnacyi pocztowej, 
wynosi 4 srebrne grosze, czyli 
16 szelągów duńskich. 


U asygnacyi pocztowych 
pomiędzy księstwami Schles- 
wig i Holstyn wraz z księ- 
stwem lubeckićm, jako i wol- 
nemi miastami hanzeatyckiemi 
Lubeką i Travemuende oraz 
Hamburgiem z jednćj, a Danią 
z drugićj strony, ma co do 
kwot aż do 25 talarów stopy 
trzydziesto-talarowćj, czyli aż 
do 374 rygsdalerów duńskich 
włącznie, miejsce zniżenie na- 
leżytości téjze na 2 srebrne 
grosze, czyli 8 szelągów duń- 
skich. 


Należytość winien odsełacz 
opłacić z góry. 


Listu nie wolno z asygna- 
cyą pocztową łączyć, ani go 
do nićj załączać. 


Obie administracye po- 
eztowe wynagradzać sobie od 
każdćj asygnacyi porz bow c) 
będą 8 szelągów, względnie o 
asygnacyi pocztowych, które 
zniżonćj ulegają taksie, 4 Sze- 
lągi duńskie. 


Za kwoty asygnacyi po- 
eztowych odpowiadają admi- 
nistracye pocztowe w równej 
mierze, jak za przesyłki pie- 
niężne (cfr. art. 26.). 


incl. eller af 75 Rigsdaler Danft 


inel. 


Gebyret ffal uden Henſyn til 
Poftanviisningens Beløb udgjore 
4 Sølvgrofdjen eller 16 Skilling 
Danft. 


Bed Udvexlingen af Dolan: 

viigninger melem Hertugdom⸗ 

merne Slesvig og Holfteen med 
N Sante Lübeck ſaavelſom 
de frie Hanſeſteder Lübeck med 
Travemünde og Hamborg paa 
den ene Side, og Danmark paa 
den anden Side modereres dette 
Gebyr for Belob indtil 25 Thaler 
efter Tredivethalerfoden eller 
indtil 374 Rigsdaler Danff incl. 
til 2 Sølvgrofden eller 8 Skil⸗ 
ling Danft. | 


Gebyret forudbetales af Af⸗ 
ſenderen. 


Med Poſtanviisningen maa 
ikke være forenet et Brev, ei 
heller maa et ſaadent vedlægges 
famme.. 


De tvende Poftheftyrelfer ville 
godtgjøre hinanden for hver 
Poſtanviisning 8 Stilling Danſt, 
henholdsviis for de til den mo⸗ 
dererede Tart anſatte Anviisnin⸗ 
ger 4 Skilling Danff. 


For Poſtanviisningernes Be- 
lob indeſtaae Poſtbeſtyrelſerne i 
famme Omfang jom for Penge- 
forſendelſer (jfr. Art. 26). 


36* 


Beide Theile behalten ſich vor, 
das Poſtanweiſungs⸗Verfahren 
unter außergewöhnlichen Um⸗ 
ſtänden zeitweiſe außer Anwen⸗ 
dung treten zu laſſen. 


Art. 15. 
Zeitungen. 
Zeitungen und periodiſche 

orddeut⸗ 


da io fónnen von 
ſchen Poſtanſtalten bei Däniſchen 
Poſtanſtalten, oder von Dä⸗ 
niſchen Poſtanſtalten bei Nord⸗ 
deutſchen Poſtanſtalten im Wege 
des Abonnements bezogen werden. 


Für die ſolchergeſtalt über⸗ 
lieferten Zeitungen werden der 
beſtellenden Poſtanſtalt Seitens 
der die Beſtellung ausführenden 
de keine höheren reife 
in Rechnung geſtellt werden, als 
diejenigen, für welche dieſe letztere 
die betreffenden Zeitungen und 
Zeitſchriften im eigenen Gebiet 
abſetzt. 


Wegen der mit Rückſicht auf 
beſtehende Verhältniſſe im Zei⸗ 
tungsverkehr der Herzogthümer 
Schleswig und Holſtein nebſt 
dem Fürſtenthum Lübeck, ſowie 
der freien und Hanſeſtädte Lübeck 
nebſt Travemünde und Ham⸗ 
burg einerſeits, und Dänemark 
andererſeits zu geſtattenden exleich- 
ternden Ausnahmebeſtimmungen 
werden die beiden Poſtverwal⸗ 
tungen ſich verſtändigen. 


Für die Dauer, auf welche die 
Abonnements angenommen wer⸗ 


JB = 


Obie strony zastrzegają so- 
bie zawieszanie chwilowo pro- 
cedury co do asygnacyi po- 
cztowych pod nadzwyczaj- 
nemi okolicznościami. 


Art. 15. 
Gazety. 


Gazety i pisma peryodyczne 
mogą przez północno - nie- 
mieckie zakłady pocztowe być 
u zakładów pocztowych duń- 
skich, lub przez duńskie za- 
kłady pocztowe u zakładów 
pocztowych północno - nie- 
mieckich drogą abonamentu 


sprowadzane. 


Od wydawanych w ten spo- 
sób gazet mają zamawiają- 
cemu zakładowi pocztowemu 
ze strony zakładu poczto- 
wego, zamówienie wykonu- 
jącego, nie wyższe kłaść się 
na rachunek ceny, od tych, 
za które ostatni dotyczące ga- 
zety i czasopisma we wła- 
snym zbywa kraju. 


Względem mających się ze 
względu na istniejące sto- 
sunki w obrocie gazet księstw 
Schleswig i Holstyn wraz 
z księstwem lubeckiem, jako 
i wolnych miast hanzeaty- 
ckich Lubeki i Travemuende 
oraz Hamburga z jednćj, a Da- 
nią z drugićj strony, przyzwo- 
lić ułatwionych postanowień 
wyjątkowych, porozumieją się 
obie administracye pocztowe. 


Co do peryodu, na jaki się 
abonamenta przyjmują, dają 


De tvende Parter forbeholde 
fig under overordentlige Omftæn- 
digheder midlertidig at lade Ud: 
vexlingen af Poſtanviisninger 
ophore. 


Art. 15. 
Aviſer. 


Paa Aviſer og periodiffe Skrif⸗ 
ter kan der af Nordtydſke Poſt⸗ 
huſe abonneres hos Danſke Poft- 
huſe, og af Danſke Poſthuſe hos 
Nordtpdſke Poſthuſe. 


For de ſaaledes leverede Mvi- 
ſer vil der ikke blive debiteret det 
beftillende Poſthuus Hoiere Priſer 
af det Poſthuus, ſom udforer 
Beſtillingen, end de, hvortil 
ſidſtnavnte leverer de paagjoeldende 
Aviſer og Tidſkrifter paa ſit eget 
Omraade. 


Med Henſyn til de erceptio= 
nelle Lettelſer, ſom blive at ine 
dromme i Betragtning af beſtaa⸗ 
ende Forhold ved Udverlingen 
af Aviſer melem Hertugdom⸗ 
merne Slesvig og Holſteen med 
Fyrſtendommet Lübeck ſamt de 
frie Hanfeftæder Lübeck med Tra- 
vemünde og Hamborg paa den 
ene Side, og Danmark paa den 
anden Side, ville de tvende Poſt⸗ 
beſtyrelſer treffe Overeenskomſt. 


Hvad Tiden angaaer, for hvil 
fen Abonnement modtages, ere 


den, find die in den beiderfeitigen 
Zeitungs» Preisverzeichniffen ane 
egebenen Termine maaßgebend. 
uf einen längeren oder kürzeren 
Zeitraum, als der Termin nach 
den en 
beträgt, ſollen Abonnements in 
der Regel nicht angenommen 
werden. 


Die Beſtellung der Zeitungen 
und Zeitſchriften wird durch be⸗ 
ſtimmte, von den beiden Poſt⸗ 
verwaltungen näher zu bezeich⸗ 
ende Poſtanſtalten vermittelt, 
und foll die Auswechſelung der 
Zeitungen und Zeitſchriften unter 
tlunlichſter Beſchleunigung auf 
deiſelben Routen erfolgen, welche 
fü: die direkte Auswechſelung der 
Buüefkartenſchlüſſe feſtgeſtellt find. 


Die Abrechnung über den ge⸗ 
ſammten Zeitungsverkehr wird 
durch die betreffenden Auswechſe⸗ 
lungs⸗Poſtanſtalten vermittelt. 
Die Saldirung erfolgt viertel⸗ 
jährlich unmittelbar nach Feſt⸗ 
ſtellung der Abrechnung. 


Durch die Feſtſetzungen des 
CC Artikels, ſowie des 

rtifel8 9. wird in keiner Weiſe 
das Recht der Hohen kontra⸗ 
hirenden Theile beſchränkt, auf 
ihren Gebieten die Beförderun 
und die Beſtellung ſolcher Zei⸗ 
tungen und ſonſtiger Druckſchriften 
zu verſagen, deren Vertrieb nach 
den in dem betreffenden Gebiete 
beſtehenden Geſetzen und Vor⸗ 
ſchriften über die Erzeugniſſe der 
Preſſe als ſtatthaft nicht zu er⸗ 
achten iſt, ſowie überhaupt die 
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miarę termina, jakie w obu- 
stronnych cennikach gazet 
są podane. Na dłuższy lub 
krótszy termin, aniżeli jaki 
w cennikach gazet przepi- 
sany, nie mają się po zwyczaj 
przyjmować abonamenta. 


W zamawianiu gazet iczaso- 
pism pośredniczą pewne, przez 
obie administracye pocztowe 
bliżćj oznaczyć się mające za- 
kłady pocztowe, a wymiana 
gazet i czasopism ma z jak 
największóm przyspieszeniem 
temi samemi odbywać się li- 
niami, jakie dla bezposre- 
dnićj wymiany tek listowych 
są ustanowione. 


W obrachowywaniu co do 
całkowitego obrotu gazet po- 
średniczą dotyczące zakłady 
pocztowe wymiany.  Wy- 
płata ma miejsce kwartal- 
nie bezpośrednio po ustano- 
wieniu obrachunku. 


Ustanowieniami obecnego 
artykułu, jako też artykułu 9., 
nie ogranicza się w żadnój 
mierze prawo  dostojnych 
stron kontrahujących, zaka- 
zywania w krajach swych 
ekspedycyi i zamawiania ta- 
kich gazet i innych przedmio- 
tów druku, których sprzedaż 
według istniejących w doty- 
czącym kraju ustaw i przepi- 
sów co do płodów prasy nie 
może uznaną być za dozwo- 
loną, jako też w ogóle odma- 


de Terminer afgjorende, fom 
angives i de fra begge Sider 
meddeelte Avis-Priis⸗Fortegnel⸗ 
fer, For en længere eller kortere 
Tid, end Terminen udgjor efter 
Avis⸗Priis-Fortegnelſerne, ſkal 
der i Regelen ikke modtages Abon⸗ 
nement. 


Beſtillingen af Aviſer og Tid- 
ſkrifter udfores ved beſtemte, af 
de fvende Poſtbeſtyrelſer nærmere 
opgivne Poſthuſe, og ſkal Udvex⸗ 
lingen af Aviſer og Tidſkrifter fo- 
regaae med ſtorſt mulig Hurtighed 
paa de ſamme Router, ſom ere 
beſtemte til directe Udverling af 
Brevpkarter. 


Afregningen over den ſamlede 
gjenſidige Avisforſendelſe foreta⸗ 
ges ved de vedkommende ÜUdvex⸗ 
ings⸗Poſthuſe. Salderingen ſkeer 
hvert Fjerdingaar umiddelbart 
efter Afregningen. 


Bed Beſtemmelſerne i nærvæ- 
rende Artikel, ſaavelſom i Artikel 
9, indffrænfes i ingen Henſeende 
de hoie contraherende Parters 
Ret til paa deres Omraader at 
forbyde Befordringen og Beſtil⸗ 
lingen af ſaadanne Avifer og 
andre trykte Skrifter, hvis Affeet- 
ning efter de paa vedkommende 
Omraade beſtaaende Love og 
Forſkrifter angagende Presſe⸗ 
Frembringelſer ikke kan anſees 
for tilſtedelig, ligeſom overhove⸗ 
det til at ſtandſe Leveringen eller 


Lieferung oder den Abſatz von 
Zeitungen im Poſt-Debitswege 
zu beanſtanden. 


Art. 16. 
Schiffsbriefe. 


Wenn mit den Seitens der 
Poſtverwaltungen nicht zu regel- 
mäßigen Poſtbeförderungen be⸗ 
nutzten Privat- Dampfſchiffen, 
oder mit Segelſchiffen, welche 
zwiſchen den Häfen der beider- 
feitigen Gebiete verkehren, auf 
Verlangen der Korreſpondenten 
Briefe befördert werden (Schiffs⸗ 
gr fo unterliegen dieſe Briefe 
bei der Abſendung dem vom 
Abſender zu entrichtenden internen 
Porto des Abgangsgebiets zu 
Gunſten der Poſtverwaltung 
deſſelben. 


Bei der Ankunft der Briefe 
erhebt die Poſtverwaltung des 
Ankunftsgebiets vom Adreſſaten 
das Porto nach ihrem internen 
Tarif, und denjenigen Betrag, 
welcher dem Schiffsführer nach 
Maaßgabe der ol e Beftim- 
mungen, oder des Herkommens, 
oder auf Grund beſonderer Ver⸗ 
einbarung mit demſelben zu ent⸗ 
richten dé 


Sind dergleichen Briefe nach 
dem Orte des Eingangshafens 
des = beſtimmt, oder rüh⸗ 
ren dieſelben aus dem Orte des 
Abgangshafens des Schiffes her, 
ſo iſt ebenfalls das beiderſeitige 
Landporto zu erheben. 
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wiania liferunku lub zbywania 
gazet w drodze sprzedaży po- 
cztowćj. 


Art. 16. 
Listy okrętowe. 


Jeżeli paroweami prywa- 
tnymi, nie używanymi przez 
administracye pocztowe do re- 
gularnych ekspedycyi poczty, 
lub okrętami żaglowymi, które 
odbywają podróże pomiędzy 
portami obustronnych krajów, 
na żądanie korespondentów 
bywają listy ekspedyowane 


(listy okrętowe), wówczas li- 


sty też przy odsyłaniu ulegają 
mającemu się przez odsełacza 
opłacić wewnętrznemu porto- 
ryum kraju, z którego odcho- 
dzą, i to na rzecz administra- 
cyi pocztowćj onegoż. 


Przy przybyciu listów po- 
biera administracya pocztowa 
kraju przybycia od adresata 
portoryum według swój we- 
wnętrznćj taryfy, oraz tę 
kwotę, jaka się szyprowi 
w miarę przepisów prawnych, 
lub według zwyczaju, albo na 
mocy osobnego z nim porozu- 
mienia należy. 


Jeżeli listy takie przezna- 
czone są do miejsea portu, 
gdzie okręt zawija, albo jeżeli 
pochodzą z miejsca portu, zkąd 
okręt wybiegł, wówczas po- 
biera się również obustronne 
portoryum lądowe. 


Affaetningen af Aviſer gjennem 
Poſten. 


Art. 16. 
Skibsbreve. 


Naar der med private Damp⸗ 
ſkibe, der ikke af Poſtbeſtyrelſerne 
benyttes til regelmeesſig Poſtbe⸗ 
fordring", eller med Seilſkibe, fom 
fare mellem de tvende Poſtom⸗ 
raaders Havne, efter Correſpon 
denternes Forlangende befordres 
Breve (Skibsbreve), bliver da 
for disſe Breve ved Afſendelſm 
af Afſenderen at erlægge gange 
omraadets interne Porto, der 
tilfalder dettes Poſtbeſtyrelſe. 


Ved Brevenes Ankomſt opire» 
ver Ankomſtomraadets Poſtbeſty⸗ 
relſe hos Adresſaten Porto efter 
dens egen interne Taxt og endvi⸗ 
dere det Belob, ſom bliver at 
udrede til Skibsforeren ifølge 
Lovbeſtemmelſe eller Vedtægt 
eller med Henhold til en færlig 
med ham truffen Overeenskomſt. 


Ere ſaadanne Breve beſtemte 
til Skibets Indgangshavn eller 
have de deres Oprindelſe fra 
Skibets Afgangshavn, opkraves 
ligeledes den reſpective Landporto. 


Art. 17. 


Korreſpondenzverkehr mit den Süd- 
deutſchen Staaten, ſowie mit Oeſterreich 
und Luxemburg. 


Auf die reober en 
zwifchen den drei Süddeutſchen 
Staaten: Bayern, Württemberg 
und Baden, ſowie dem Kaiſer⸗ 
thum Oeſterreich und dem Grof- 
gun Luxemburg einerſeits, 
und Dänemark andererſeits, follen, 
inſoweit dieſe Briefpoſtſendungen 
durch Vermittelung der Nord⸗ 
deutſchen Poſtverwaltung ausge⸗ 
wechſelt werden, dieſelben Be⸗ 
ſtimmungen Anwendung finden, 
welche nach den vorhergehenden 
Artikeln für die Briefpoſtſen⸗ 
dungen zwiſchen dem Gebiet des 
Norddeutſchen Bundes und Dä⸗ 
nemark rückſichtlich der Porto⸗ 
tage, des Portobezuges, der Ber- 
ſendungsbedingungen u. ſ. w. 
maaßgebend And, 


Die Norddeutſche Boftverwal: 
tung übernimmt ausſchließlich 
und für ihre alleinige Rechnung 
— gegenüber der Däniſchen Pol- 
verwaltung — die desfallfigeAus- 
gleichung und Abrechnung mit 
den e wol der vor⸗ 
gedachten Staaten. 


Dieſe Feſtſetzungen beziehen ſich 
auch auf die Poſtanweiſungen 
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Art 17. 


Obrot korespondencyjny z pań- 

stwami południowo - niemieckiemi, 

tudzież z Austryą i Luksembur- 
giem. 


Do przesyłek poczty listo- 
wćj pomiędzy następującemi 
trzema państwami południo- 
wo - niemieckiemi: Bawaryą, 
Wyrtembergią i Badenią, jako 
i z cesarstwem austryackićm 
i wielkiem księstwem luksem- 
burskiem, z jednćj — a Da- 
nią z drugićj strony, gdyby 
przesyłki poczty listowej też 
były za pośrednictwem admi- 
nistracyi pocztowćj północno- 
niemieckiéj wymieniane, mają 
te same znajdować zastöso- 
wanie postanowienia, jakie 
według poprzedzających arty- 
kułów dla przesyłek poczty 
listowćj pomiędzy terytoryum 
Związku północno - niemie- 
ckiego a Danią są pod wzglę- 
dem taksy portoryum, pobie- 
rania portoryum, warunków 
wysyłania i t. d. miaroda- 
wczemi. 


Północno - niemiecka admi- 
nistracya pocztowa przejmuje 
wyłącznie i na swój własny 
rachunek — w obec admini- 
stracyi pocztowćj duńskićj 
— dotyczące wyrównanie 
i obrachowanie z administra- 
cyami pocztowemi wyż wspo- 
mnionych państw. 


Ustanowienia te odnoszą 
się i do asygnacyi pocztowych 


Art. 17. 


Correſpondance med de Sydtydffe 
Stater ſaavelſom med Oſterrig og 
Luxemburg. 


Paa Brevpoſtforſendelſer mel- 
lem de tre Sydtydſke Stater 
Bayern, Württemberg og Baden 
ſamt Keiſerdommet Mfterrig og 
Storhertugdommet Luxemburg 
paa den ene Side, og Dan⸗ 
mark Dag den anden Side ffulle, 
forſaavidt disſe Breppoſtforſen⸗ 
delſers Udvexling beſorges ved 
den Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe, de 
ſamme Beſtemmelſer komme til 
Anvendelſe, ſom efter de fore- 
gaaende Artikler gjælde for Brey- 
poſtforſendelſer mellem det Nord- 

dſke Forbunds Omraade og 

anmark i Henſeende til Porto- 
p Portodeling, Forſendelſes— 
vilkaar o. ſ. v. 


Den Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe 
overtager udelukkende og for ſin 
egen Regning alene — ligeoverfor 
den Danſke Poſtbeſtyrelſe — 
Udjevningen og Afregningen med 
de nævnte Staters Poſtbeſty⸗ 
relſer. 


Disſe fe pan Pofta finde ogſaa 
Anvendelſe paa Poſtanviisninger, 


Zu, 


SEE ERE FSF EEE 


— 


—ñ — Se 


En ZWT 


mit der Maaßgabe, daß im 
Verkehr mit Oeſterreich Poſt⸗ 
anweiſungen für jetzt noch nicht 
zuläſſig find. 


Art. 18. 


Korreſpondenzverkehr mit anderen 
fremden Ländern. 


Das von der Däniſchen Poſt⸗ 
verwaltung an die Norddeutſche 
Poſtverwaltung für die zum ſtück⸗ 
weiſen Tranſit durch das Nord⸗ 
deutſche Gebiet überlieferte Kor⸗ 
reſpondenz nach und aus anderen 
als den im vorhergehenden Ar⸗ 
tikel erwähnten fremden Ländern 
zu vergütende Tranſitporto ſoll 
betragen: 


Silber ` 
groſchen 
bei frankirten Briefen in 
der Richtung aus Däne⸗ 
mark Ni je 15 Gram⸗ 
men oder einen Bruch 
theil davoen 1 


bei unfrankirten Briefen 
in der Richtung nach 
Dänemark für je 15 
Grammen oder einen 
Bruchtheil davon... . 2 


bei Druckſachen für je 40 
Grammen oder einen 
Bruchtheil davon... 4 


bei Waarenproben für je 
40 Grammen oder 
einen Bruchtheil davon 4 


oer E 


z tą modyfikacyą, iż w obrocie 
z Austryą asygnacye poczto- 
we na teraz nie są jeszcze do- 
zwolone. 


Art. 18. 


Obrot korespondencyjny z innymi 
obeymi krajami. 


Portoryum przeehodowe, 
jakie przez administracyą po- 
cztową duńską ma administra- 
cyi pocztowćj północno - nie- 
mieckićj być od korespon- 
dencyi oddawanćj do transito 
sztukami przez terytoryum 


_ północno - niemieckie do in- 


nych i z innych aniżeli w po- 
przedzającym artykule wy- 
mienionych obcych krajów 
— wynagradzanćm, wynosi: 
srebr. 
gr. 
u listöw frankowanych 
w kierunku z Danii 
od każdych 15 gra- 
mów lub ułamka ta- 


u listów niefrankowa- 
nych w kierunku Da- 
nii od każdych 15 gra- 
mów lub ułamka ta- 
kowychć. 50 0.4043 2 


u przedmiotów druku 
od każdych 40 gra- 
mów lub ułamka ta- 
ROW WEI E ae Ze 3 

u próbek towarów od 
każdych 40 gramów 
lub ułamka tako- 
M. Ste å 


dog ſaaledes, at disſe endnu ikke 
kunne udvexles med Dfterrig. 


Art. 18. 


Correſpondance med andre fremmede 
Lande. 


Den Tranſitporto, ſom af den 
Danffe kod: bliver at 
odtgjere den Nordtydſke Poft- 
eſtyrelſe for den til Enkelttranſit 
gjennem det Nordtydſke Om- 
raade afgivne Correſpondanee til 
og fra andre end de i den fo- 
regaaende Artikel nævnte frem- 
mede Lande, ſkal udgjore: 


Solv- 

groſchen, 
for frankerede Breve i 
Retningen fra Dan⸗ 
mark for 15 Gram⸗ 
mer eller en Deel 

DF 1 


for ufrankerede Breve i 
Retningen til Danmark 
for 15 Grammer eller 
en Deel Deraf ....... 2 


for trykte AC for 40 
Grammer eller en Deel 
n d 


for Vareprøver for 40 
Grammer eller en Deel 
erf A ege 2 å 


Findet der Tranfit außer über 
das Norddeutſche Gebiet noch 
über die Gebiete der Süddeut⸗ 
ſchen Staaten, oder des Kaifer- 
thums Oeſterreich, oder über 
alle dieſe Gebiete ſtatt, ſo ſollen 
gleichwohl nur die eben bezeich 
neten Tranſitſätze in Anwendung 
kommen. 


Das von der Norddeutſchen 
Poſtverwaltung an die Däniſche 
Poſtverwaltung für die zum 
ſtückweiſen Tranſit durch das 
Däniſche Gebiet überlieferte Kor⸗ 
reſpondenz nach und aus fremden 


Ländern zu vergütende Tranſit⸗ 
porto ſoll betragen: 
Schl. 
Däniſch 


bei frankirten Briefen in 
der Richtung aus dem 
Norddeutſchen Poſtge⸗ 
biete für je 15 Gram⸗ 
men oder einen Bruch⸗ 
theil davon 4 


bei unfrankirten Briefen 
in der Richtung nach 
dem Norddeutſchen 
Poſtgebiet für je 15 
Grammen oder einen 
Bruchtheil davon .... 8 


bei Druckſachen für je 40 
Grammen oder einen 
Bruchtheil davon.... 14 


bei Waarenproben — 
je 40 Grammen oder 
einen Bruchtheil davon 13 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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Jeżeli transito prócz przez 
półnoeno - niemieckie teryto- 
ryumma miejsce jeszezeiprzez 
terytoryapaństw południowo- 
niemieckich, lub . cesarstwa 
austryackiego, albo przez 
wszystkie terytorya też, to 
przecież li wyż oznaczone za- 
stösowane być mają pozycye 
przechodowe. 

Portoryum przechodowe, 
jakie przez północno - niemie- 
cką administracyą pocztową 
ma administracyi pocztowej 
duńskićj być od koresponden- 
cyi oddawanćj do transito 
sztukami przez terytoryum 
duńskie do obcych i z obcych 
krajów — wynagradzanóm, 
wynosi: 

| szel. 
dunsk. 
u listów frankowanych 

w kierunku z pół- 

noeno - niemieckiego 

obwodu pocztowego 

od każdych 15 gra- 

mów lub ułamka ta- 

kowyeh............ 4 


u listów niefrankowa- ` 
nych w kierunku pół- 
noeno - niemieckiego 
obwodu pocztowego 
od każdych 15 gra- 
mów lub ułamka ta- 
KOWECH uam oaz 8 

u przedmiotöw druku 
od kazdych 40 gra- 
mów lub ułamka ta- 
kowych ..........- 13 

u próbek towarów od 
każdych 40 gramów 
lubułamkatakowych 14 


Finder Tranfiten Sted foruden 
over det Nordtydſke Omraade 
endvidere over de Sydtydſke Sta- 
ters eller Keiſerdommet Oſterrigs 
Omraade, eller over alle disſe 
Omraader tilſammen, ffulle iffe- 
deſtomindre ikkun de ovenfor 
angivne Tranſitſatſer komme til 
Anvendelſe. i 


Den Tranfitporto, fom af den 
Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe bliver 
at godtgjore den Danſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe for den til Enkelttranſit 
gjennem det Danſke Omraade 
afgivne Correſpondance til og fra 
fremmede Lande, ffal udgjore: 


Skill 
Danfi, 
for frankerede Breve i 
Retningen fra det 
Nordtydſke Poſtom⸗ 
raade for 15 Gram⸗ 
mer eller en Deel deraf 4 


for ufrankerede Breve i 
Retningen til det Nord- 
tydſke Poſtomraade for. 
15 Grammer eller en 
f,, 8 


for trykte Sager for 40 
Grammer eller en Deel 
fer PE PTC CUBA 14 


for Vareprover for 40 
Grammer eller en Deel 
Best Aë e vol 

37 


O 


Rührt die Korreſpondenz aus 
den Herzogthümern Schleswig 
und Holſtein nebſt dem Fürſten⸗ 
thum Lübeck oder den freien und 
Hanſeſtädten Lübeck nebſt Trave⸗ 
münde und Hamburg her, oder 
iſt dieſelbe dahin beſtimmt, ſo 
findet eine Ermäßigung der 
obigen Sätze für frankirte Briefe 
auf 3 Schilling, für unfrankirte 
auf 6 Schilling ftatt. 


Im Uebrigen gelten für die im 
Einzeltranſit vorkommende Kor⸗ 
reſpondenz dieſelben Beſtimmun⸗ 
gen, welche in den vorher- 
gehenden Artikeln für die inter⸗ 
SE Korreſpondenz getroffen 
ind. 


Bei denjenigen Korreſpon⸗ 
denzen, für welche in Gemäßheit 
von Vereinbarungen mit dritten 
Verwaltungen die Erhebung des 

eſammten Portos nach der im 
rtikel 8. erwähnten Gewichts- 
progreſſion erfolgen ſollte, wird 
auch die Vergütung des Tranfit- 
portos nur nach Maaßgabe dieſer 
Gewichtsprogreſſion ſtattfinden. 


An die tranſitleiſtende Verwal⸗ 
tung ift außer den obigen Tranſit⸗ 
ſätzen das nach den jeweiligen 
Verträgen dieſer Verwaltung mit 
den Poſtverwaltungen der be- 
treffenden fremden Länder ſich 
ergebende fremde Porto zu ver⸗ 
güten. Die desfallſigen Sätze 
werden die beiderſeitigen Poſt⸗ 
verwaltungen einander ſpeziell pe- 
zeichnen. 


en E E 


Jezeli korespondencya po- 
chodzi z księstw Schleswig 
i Holstyn wraz z księstwem 
lubeckićm lub z wolnych miast 
hanzeatyckich Lubeki i Tra- 
vemuende oraz Hamburga, 
albo jeżeli takowa tam dotąd 
przeznaczona, ma miejsce zni- 
żenie powyższych pozycyi za 
listy frankowane na 3 szelągi, 
za listy niefrankowane na 
6 szelągów. 


Zresztą co do zachodzącej 
w pojedynczćm transito kore- 
spondencyi ważne są te same 
postanowienia, jakie w po- 
przedzających artykułach co 


do korespondeneyi między- 


narodowćj wydano. 


U tych korespondencyi, od 
którychby w myśl zjedno- 
czeń z trzeciemi administra- 
cyami pobieranie całego por- 
toryum nastąpić miało we- 
dług wspomnionćj w artykule 
8 progresyi wagi, będzie i wy- 
nagradzanie portoryum prze- 
chodowego mieć miejsce li 
w miarę tćjź progresyi wagi. 


Administracyi transito da- 
jaącćj ma prócz powyższych 
pozycyi przechodowych wy- 
nagradzać się obce portoryum, 
jakie się według każdocze- 
snych układów administracyi 
tójże z administracyami po- 
cztowemi odnośnych obeych 
krajów wykazuje. Dotyczące 
pozycye oznaczą sobie obu- 
stronne administracye po- 
cztowe szczegółowo. 


Forſaavidt Correſpondancen 
udgaaer fra eller er beſtemt til 
Hertugdommerne Slesvig og 
* med Fyrſtendommet 

übeck eller de frie Hanfeftæder 
Lübeck med Travemünde og Ham- 
borg, modereres forncevnte Satſer 
for frankerede Breve til 3 Skil⸗ 
ling, for ufrankerede til 6 Skil⸗ 
ing. 


Jovrigt gjælde for den i En⸗ 
kelttranſit forekommende Corre- 
ſpondance de ſamme Beſtemmel⸗ 
fer, ſom i de foregaaende Artikler 
ere trufne med Henſyn til den 
internationale Correſpondance. 


Med Henſyn til den Corre- 
ſpondance, for hvilken den ſam⸗ 
lede Porto med Henhold til en 
med en tredie Beſtyrelſe truffen 
Overeenskomſt maatte blive be⸗ 
regnet efter den i Artikel 8 om- 
meldte Wægtprogresfion, vil 
Godtgjorelſen af Tranſitportoen 
ligeledes kun finde Sted i Over: 
eensſtemmelſe med denne Bægt- 
progresſion. 


Den tranſitydende Beſtyrelſe 
bliver der at godtgjore, foruden 
de ovennævnte Tranſitſatſer, den 
fremmede Porto, der ifolge de 
mellem denne Beſtyrelſe og de 
vedkommende fremmede Landes 
Poſtbeſtyrelſer til enhver Tid be- 
ftaaende Comventioner ffal erleg- 
Ce til bisje. De paagjceldende 

atſer ville de tvende Poſtbe⸗ 
ſtyrelſer ſpecielt opgive hinanden. 


Zur Vereinfachung der vom 
Publikum le erhebenden Taren 
und zur Erleichterung der gegen- 
ſeitigen Berechnung können die 
nach Vorſtehendem ſich ergeben⸗ 
den Vergütungsbeträge im Ein⸗ 
verſtändniß der beiden Poſtver⸗ 
waltungen auf Durchſchnittsſätze 
zurückgeführt werden. 


Art. 19. 


Geſchloſſener Tranſit durch Nord- 

deutſches Poſtgebiet. 

Der Königlich Däniſchen Poſt⸗ 
verwaltung ſoll das Recht zu⸗ 
ſtehen, im Tranſit durch das Nord⸗ 
deutſche Poſtgebiet auf jeder Poft- 
route hin- wie herwärts geſchloſ⸗ 
ſene Briefpackete auszuwechſeln 
mit Belgien, Frankreich, Grof- 
britannien, den Niederlanden, 
Rußland und den Vereinigten 
Staaten von Nord-Amerika. 


Die an die Norddeutſche Poſt⸗ 
kaſſe Seitens der Däniſchen Poſt⸗ 
verwaltung für den Tranſit dieſer 
Briefpadete über Norddeutſches 
Gebiet zu entrichtende Vergütung 
ſoll betragen: 


a) für 30 Grammen 

netto Briefe 2 Sgr., 
b) für 40 Grammen 

netto Druckſachen 

und Waarenproben 4 Sgr. 


In dieſen Beträgen iſt der dem 
Schwediſchen Poſtweſen für den 
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Ku sproszezeniu mających 
się od publiczności pobierać 
taks i ku ułatwieniu wzajem- 
nego obrachunku mogą wy- 
kazujące się według powyż- 
szego kwoty indemnizacyjne 
zostać na pozycye przeciętne 
za porozumieniem obu admini- 
stracyi pocztowych zreduko- 
wane. 


Art. 19. 


Zawarte transito przez północno- 
niemiecki obwód pocztowy. 
Królewsko - duńskićj admi- 

nistracyi pocztowćj ma służyć 

prawo wymieniania w tran- 
sito przez półnoeno-niemiecki 
obwód pocztowy na 'każdćj 
linii poeztowej tam dotąd i na- 

powrót zawartych pakiet li- 

stowych z Belgią, Franeya, 

Wielką - Brytanią, Niederlan- 

dyą, Rosyą i Stanami Zjedno- 

czonymi Ameryki Północnej. 
Mające się na rzecz półno- 
eno-niemieckićj kasy poczto- 
wej ze strony duńskićj admi- 
nistracyi pocztowéj za tran- 
sito pakiet listowych tychże 
przez pölnoeno-niemiecki ob- 
wöd poeztowy oplacad wyna- 
grodzenie, wynosi: 


a) od 30 gramów neto 
LE EE < 

b) od40gramów neto 

przedmiotów dru- 

ku i próbek towa- 
JOW BE 4 sgr. 
W kwotach tych nie jest 
zawartą przysługująca insty- 


For at fimplificere de Tagter, 
der ffulle udredes af Publicum, 
og for at lette den gjenfidige 
Beregning kunne de ifølge Oven⸗ 
ftanende fremkommende Godt- 
gjorelſer efter Overeenskomſt 
mellem de tvende Poſtbeſtyrelſer 
føres tilbage til Gjennemſnits⸗ 
ſatſer. 


Art. 19. 


Lukket Tranſit gjennem det Nord⸗ 
tydſke Poſtomraade. 


Den Kongelige Danffe Poft- 
beſtyrelſe ffal have Ret til at ud- 
vegle lukkede Brevpakker i Tranſit 
gjennem det Nordtydſke Poft- 
omraade ad enhver Poſtroute, 
frem og tilbage, med Belgien, 
Frankrig, Storbritannien, Neder⸗ 
landene, Rusland og de Forenede 
Stater i Nordamerica. 


Den Godtgjorelſe, fom for disſe 
Breppakkers Tranſit over det 
Nordtydſke Omraade bliver at 
udrede til den Nordtydſke Poſt⸗ 
kasſe af den Danſke Poſtbeſty⸗ 
relſe, ffal udgjore: 


a) for 30 Grammer 

netto Breve 2 Sgr., 
b) for 40 Grammer 

netto trykte Sager 

og Vareprover ... 4 Sgr. 


J disſe Beløb er ikke indbe 
fattet den det Svenſke Poftvæfen 


we 


Fall, daß die Briefpadete via 
Malmoe und Stralſund beför⸗ 
dert werden ſollten, etwa zu⸗ 
ſtehende Seeporto-Antheil, event. 


das etwaige Schwedische Land- 


Tranſitporto nicht mit einbegriffen. 


In die Däniſchen Briefpackete 
nach und aus den vorgedachten 
Ländern dürfen andere geſchloſſene 
Briefpackete nicht mit verpackt 
werden. 


Portofreie Korreſpondenz, un⸗ 
beſtellbare und nachgeſandte Brief- 
poſtſendungen, ſowie Poſtanwei⸗ 
ſungen unterliegen einem Tranſit⸗ 
porto nicht. 


Bei denjenigen Korreſpon⸗ 
denzen, für welche, in Gemäß⸗ 
heit von Vereinbarungen mit 
dritten Poſtverwaltungen, die 
Erhebung des geſammten Portos 
nach der im Artikel 8. erwähnten 
Gewichtsprogreſſion ſtattfinden 
ſollte, wird auch das Tranſit⸗ 
porto nur nach Maaßgabe dieſer 
Gewichtsprogreſſion entrichtet wer. 
den. Die Vergütung deſſelben wird 
in dieſem Falle nach Briefraten, 
unter Anwendung des Satzes 
von 3 Silbergroschen für jede 
Rate, ſtattfinden. 

Um zwiſchen den, direkte Brief- 
packete auswechſelnden Poſtver⸗ 
waltungen den unmittelbaren 
Bezug von Zeitungen und Zeit⸗ 
ſchriften im Abonnementswege 
thunlichſt zu erleichtern, ſoll eine 
zweckentſprechende weitere Herab⸗ 
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tueyi pocztowćj szweckićj na 
przypadek, iżby pakiety li- 
stowe miały via Malmoe 
i Stralsund być ekspedyowane 
— jakowa cząstka portoryum 
morskiego, event. jakowe 
szweckie przechodowe porto- 
ryum lądowe. 


W duńskie pakiety listowe 
ze i do wyż wspomnionych 
krajów nie powinny zapako- 
wywa& się inne zawarte pa- 
kiety listowe. 


Wolna od portoryum kore- 
spondencya, nie mogące być 
doreezonemi i nadsełane prze- 
syłki poczty listowćj, tudzież 
asygnacye pocztowe nie ule- 
gają portoryum przechodo- 
wemu. 


U tych korespondencyi, od 
którychby według zjednoczeń 
z trzeciemi administracyami 
pocztowemi pobieranie całego 
portoryum nastąpić miało we- 
dług wspomnionćj w arty- 
kule 8. progresyi wagi, będzie 
się i portoryum przechodowe 
li w miarę tćjże opłacać pro- 
gresyi wagi. Wynagradzanie 
go w tym przypadku nastąpi 
według rat listowych, za za- 
stósowaniem pozycyi 4 sre- 
brnego grosza za każdą ratę. 


Celem jak największego 
ułatwienia bezpośredniego 
sprowadzania gazet i czaso- 
pism w drodze abonamentu 
pomiędzy administracyami po- 
cztowemi, bezpośrednie pa- 
kiety listowe wymieniającemi, 


i Tilfælde af, at Brevpatferne 
maatte blive befordrede via Mal⸗ 
mo og Stralſund, event. tilkom⸗ 
mende Soportoandeel og Svenſke 
Land⸗Tranſitporto. 


J de Danſke Brevpakker til og 
fra de nævnte Lande maa der 
ikke indeſluttes andre lukkede Brev⸗ 
patter. 


For portofri Correſpondance, 
Breppoſtforſendelſer, fom ikke 
have kunnet afleveres efter Be⸗ 
ſtemmelſen, eller ſom efterſendes, 
ſamt Poſtanviisninger erlægges 
ingen Tranſitporto. 


Med Henſyn til den Corre- 
ſpondance, for hvilken den ſam⸗ 
lede Porto med Henhold til en 
med en tredie Beſtyrelſe truffen 
Overeenskomſt maatte blive be- 
regnet efter den i Artikel 8 
ommeldte Begtprogresfion, vil 
Godtgjorelſen af Tranſitportoen 
ligeledes kun finde Sted i Over⸗ 
eensſtemmelſe med denne Bægt- 
progresſion. Godtgjorelſen vil 
i dette Tilfælde finde Sted efter 
Brevråter med 3 Solvguofchen 
for hver Rate. 


For Is meget fom muligt at 
lette be Poſtbeſtyrelſer, der udverle 
directe Brevpakker, Adgangen til 
umiddelbart at abonnere paa Avi⸗ 
fer og Tidſkrifter, ſkal der efter 
nærmere Overeenskomſt finde en 
til Diemedet fvarende yderligere 


ſetzung der in wał zi für Druck⸗ 
fachen feſtgeſetzten Tranſitgebühren 
hinſichtlich der im Abonnements⸗ 
wege zu beziehenden Zeitungen 
und Zeitſchriften im Einverſtänd⸗ 
niſſe der beiderſeitigen Poſtver⸗ 
waltungen bewirkt werden. 


Für diejenigen geſchloſſenen 
Poſten zwiſchen Dänemark und 
dritten Gebieten, welche ſich auf 
anderen als Norddeutſchen Poſt⸗ 
ſchiffen befinden, wird, wenn dieſe 
Schiffe einen Norddeutſchen Hafen 
lediglich SEN ohne die Poſt 
ur Weiterbeförderung durch's 
zand abzuliefern, ein Norddeut⸗ 
ſches Tranſitporto oder eine ſon⸗ 
ſtige Norddeutſche Poſtgebühr 
überhaupt nicht, und auch nicht 
für den Fall erhoben werden, daß 
ſolche Poſten in dem Hafen von 
einem Schiff auf das andere, 
ohne daß dabei eine Poſtbeförde⸗ 
rung zu Lande ſtattfindet, über⸗ 
laden werden. 


Art. 20. 


Geſchloſſener Tranſit durch Däniſches 
y Poſtgebiet. ió 


Der Norddeutſchen Poſtver⸗ 
waltung ſoll das Recht zuſtehen, 
eſchloſſene Briefpackete mit 
chweden und mit Norwegen 
im Tranſit durch das Däniſche 
Poſtgebiet auf jeder Poſtroute 


Hin- wie herwärts auszuwechſeln. 


m MEG | wa. 


ma odpowiednia dalsza re- 
dukcya ustanowionych w po- 
wyższém dla przedmiotów 
druku nalezytosci przechodo- 
wych być co do sprowadza- 
nych drogą abonamentu gazet 
i czasopism w porozumieniu 
obustronnych administracyi 
pocztowych zaprowadzoną. 


Od tych zawartych poczt 
pomiędzy Danią a trzecimi 
krajami, które się na innych 
aniżeli północno-niemieckich 
znajdują okrętach poczto- 
wych, gdyby okręty te zawi- 
nęły li tylko do pölnoeno- 
niemieckiego portu, nie wy- 
dając poczty do dalszćj przez 
kraj ekspedycyi, nie ma się 
pölnoeno-niemieckiego porto- 
ryum  przechodowego ani 
zgoła zadnéj inne) północno- 
niemieckiéj należytości po- 
cztowćj nawet w tym po- 
bierać przypadku, gdyby po- 
ezty takie w porcie zostały 
z jednego okrętu na drugi 
przeładowane, skoroby tylko 
przy tóm nie miała miejsca 
ekspedycya pocztowa lądem. 


Art. 20. 


Zawarte transito przez duński 
obwód pocztowy. 


Północno - niemieckićj ad- 
ministracyi pocztowćj ma słu- 
żyć prawo wymieniania za- 
wartych pakiet listowych ze 
Szwecyą i Norwegią w tran- 
sito przez obwód pocztowy 
duński na każdćj linii poczto- 
wćj tam i napowrót. 


Nedfættelfe Sted af den i det Fo- 
regaaende for trykte Sager faſt⸗ 
ſatte Tranſitafgift med Henſyn 
til abonnerede Aviſer og Tid⸗ 
ſkrifter. 


For de lukkede Poſter mellem 
Danmark og et tredie Poſtom⸗ 
raade, ſom befinde fig paa andre 
Poſtſkibe end Nordtydſke, ſkal der, 
naar disſe Skibe blot anlobe en 
Nordtydſk Havn uden at aflevere 
Poſten til Viderebefordring gjen- 
nem Landet, ikke opkraeves nogen 
Nordtydſk Tranſitporto eller over⸗ 
Mott nogenſomhelſt Nordtydſk 

oſtafgift, hvilket ogſaa a 

jælde i Tilfælde af, at deslige 
Poster omlades i Havnen ber det 
ene Skib til det andet, uden at 
der derved finder nogen Poſtbe⸗ 
fordring Sted tillands. 


Art. 20. 


Lukket Tranſit gjennem det Danſke 
Poſtomraade. 


Den Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe 
ſkal have Ret A at udverle lukkede 
Brevpaffer i Tranfit gjennem det 
Danſke Poſtomraade ad enhver 
Route, frem og til bage, med 
Sverig og med Norge. 


Die an die Däniſche Poſtkaſſe 
Seitens der Norddeutſchen Poft- 
verwaltung für den Tranſit dieſer 
Briefpackete durch das Däniſche 
Poſtgebiet zu entrichtende Ver⸗ 
gütung ſoll betragen: 


Schill. 
Däniſch 
a) für 30 Grammen netto 
BEE PSA CE 6 


b) für 40 Grammen netto 
Drudjachen und Waa⸗ 
venproben „-......... 3 


Für dieſe Vergütung beſorgt 
die Ben Däniſche Poſtver⸗ 
waltung den Transport der frag⸗ 
lichen Briefpackete auf ihrem 
Gebiete und auf den betreffenden 
Seepoſtrouten, ſowie über den 
Sund. 


In die Norddeutſchen Brief⸗ 
packete nach und aus Schweden 
und Norwegen dürfen andere 
geſchloſſene Briefpackete nicht mit 
verpackt werden. 


Portofreie Korreſpondenz, un⸗ 
beſtellbare und nachgeſandte Brief⸗ 
poſtſendungen, ſowie Poſtanwei⸗ 
ſungen unterliegen einem Tranſit⸗ 
porto nicht. 


Bei denjenigen Korreſpon⸗ 
denzen, für welche, in Gemäß⸗ 
heit von Vereinbarungen mit 
dritten Verwaltungen, die Erhe— 
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Wynagrodzenie, jakie duń- 
skićj kasie poeztowćj ma ze 
strony pölnoeno-niemieckiej 
administracyi pocztowćj być 
za transito pakiet listowych 
tychże przez duński obwód 
pocztowy opłacanćm, wynosi: 


szel. 
duńsk. 
a) od 30 gramów neto li- 
P 6 


b) od 40 gramów neto 
przedmiotów druku 
i próbek towarów... A 


Za wynagrodzeniem tóm 
uskutecznia krölewsko - duń- 
ska administracya pocztowa 


transport kwestyonowanych 


pakiet listowych na swóm te- 
rytoryum i na dotyczących 
liniach pocztowych morskich, 
jako i przez Sund. 


W pölnoeno-niemieckie pa- 
kiety listowe ze i do Szwecyi 
i Norwegii nie wolno zapako- 
wywać innych zawartych pa- 
kiet listowych. 


Wolna od portoryum kore- 
spondencya, nie mogące być 
doręczonemi i nadsełane prze- 
syłki poczty listowćj, tudzież 
asygnacye pocztowe nie ule- 
gają portoryum przechodo- 


wemu. 


U tych korespondencyi, od 
którychby według zjednoczeń 
z trzeciemi administracyami 
pocztowemi pobieranie całego 


Den Godtgjorelfe, fom for 
disſe Breppakkers Tranſit over 
det Danſke Poſtomraade bliver 
at udrede til den Danſke Poft- 
kasſe af den Nordtydſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe, ffal udgjore: 


Skill. 
Danſk 
a) for 30 Grammer netto 
SUIE an 6 


b) for 40 Grammer netto 
trykte Sager og Bare- 
PEONES Z 2 er ne 3 


For denne Godtgjorelſe beſor⸗ 
ger den Kongelige Danſke L ag 
eſtyrelſe de omhandlede Brev- 
pakkers Transport paa fit Om⸗ 
raade og paa vedkommende Sø- 
e nag faavelfom over Sun- 
et. 


I de Nordtpdſke Brevpaffer 
til og fra Sverig og Norge maa 
der ikke indeſluttes andre lukkede 
Brevpakker. 


For portofri Correſpondance, 
Breppoſtforſendelſer, fom ikke 
have kunnet afleveres efter Be⸗ 
ſtemmelſen, eller ſom efterſendes, 
amt Poſtanviisninger erlægges 
ingen Tranſitporto. 


Med Henſyn til den Corre⸗ 
ſpondance, for hvilken den ſam⸗ 
lede Porto med Henhold til en 
med en tredie Beſtyrelſe truffen 


bung des geſammten Portos 
nach der im Artikel 8. Eon 
Gewichtsprogreſſion ſtattfinden 
ſollte, wird auch das Tranſit⸗ 
porto nur nach Maaßgabe dieſer 
Gewichtsprogreſſion entrichtet 
werden. Die Vergütung deſſelben 
wird in dieſem Falle nach Brief⸗ 
raten, unter Anwendung des 
Satzes von 13 Schilling Dä- 
niſch für jede Rate, ſtattfinden. 


Um zwiſchen den, direkte Brief⸗ 
packete auswechſelnden Poſtver⸗ 
waltungen den unmittelbaren 
Bezug von Zeitungen und Zeit⸗ 
ſchriften im Abonnementswege 
thunlichſt zu erleichtern, ſoll eine 
zweckentſprechende weitere Herab⸗ 
ſetzung der in Obigem für 
Druckſachen feſtgeſetzten Tranſit⸗ 
gebühren hinſichtlich der im Abon⸗ 
nementswege zu beziehenden Zei⸗ 
tungen und Zeitſchriften im Ein⸗ 
verſtändniſſe der beiderſeitigen 
Poſtverwaltungen bewirkt werden. 


Für diejenigen geſchloſſenen 
Poſten zwiſchen dem Ca 
ſchen Poſtgebiete und Schweden 
und Norwegen, welche ſich auf 
anderen als Däniſchen Poſtſchiffen 
befinden, wird, wenn dieſe Schiffe 
einen Däniſchen Hafen lediglich 
anlaufen, ohne die Poſt zur 
Weiterbeförderung durch's Land 
abzuliefern, ein Däniſches Tranſit⸗ 
porto oder eine ſonſtige Däniſche 
Poſtgebühr überhaupt nicht und 
auch nicht für den Fall erhoben 
werden, daß ſolche Poſten in 
dem Hafen von einem Schiff 
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portoryum nastąpić miało we- 
dług wspomnionćj w arty- 
kule 8. progresyi wagi, będzie 
się i portoryum przechodowe 
li w miarę tćjże opłacać pro- 
gresyi wagi. Wynagradzanie 
go w tym przypadku nastąpi 
według rat listowych, za za- 
stösowaniem pozycyi 13 sze- 
ląga duńskiego za każdą ratę. 


Celem jak największego 
ułatwienia ` bezpośredniego 
sprowadzania gazet i czaso- 
pism w drodze abonamentu 
pomiędzy administracyami po- 
cztowemi, bezpośrednie pa- 
kiety listowe wymieniającemi, 
ma odpowiednia dalsza re- 
dukcya ustanowionych w po- 
wy2szem dla przedmiotów 
druku należytości przechodo- 
wych być eo do sprowadza- 
nych drogą abonamentu gazet 
i czasopism w porozumieniu 
obustronnych administracyi 
pocztowych zaprowadzoną. 


Od tych zawartych poczt 
pomiędzy północno - niemie- 
ckim obwodem pocztowym 
a Szwecyą i Norwegią, które 
się na innych aniżeli duńskich 
znajdują okrętach poczto- 
wych, gdyby okręty te zawi- 
nęły li tylko do duńskiego 
portu, nie wydając poczty do 
dalszćj przez kraj ekspedy- 
cyi, nie ma się duńskiego por- 
toryum przechodowego anı 
zgoła zadnéj innéj duńskiej 
należytości. poeztowe) nawet 
w tym pobierać przypadku, 


Overeenskomſt maatte blive bere⸗ 

net efter den ń wën = Rro 
Begtprogresfion, vil Godtgjorel⸗ 
ſen af Er ahfitportoen ligeledes 
kun finde Sted i Overeensſtem⸗ 
melſe med denne Vagtprogres⸗ 
fion. Godtgjorelſen vil i dette 
Tilfælde finde Sted efter Brev⸗ 
rater med 14 Stilling Danfk for 
hver Rate. 


For ſaa meget ſom muligt at 
lette de Poſtbeſtyrelſer, der ud⸗ 
vexle directe Brevpakker, Adgan⸗ 
gen til umiddelbart at abonnere 
paa Aviſer og Tidſkrifter, ſkal 
der efter nærmere Overeenskomſt 
finde en til Oiemedet fvarende 
yderligere Nedſccttelſe Sted af 
den i det Foregaaende for trykte 
Sager faſtſatte Tranſitafgift med 
Henſyn til abonnerede Aviſer og 
Tidſkrifter. 


For de lukkede Poſter mellem 
det Nordtydſke Poſtomraade og 
Sverig og Norge, ſom befinde 
fig paa andre Poſtſkibe end 
Danſke, ſkal der, naar disſe 
Skibe blot anlobe en Danſk 
Havn uden at aflevere Poſten 
til Viderebefordring gjennem 
Landet, ikke opkraves nogen 
Danſk Tranſitporto eller be 
vedet nogenſomhelſt Danft Poft- 
afgift, hvilket ogjaa ſkal gjælde 
i Tilfælde af, at deslige Poster 
omlades i Havnen fra det ene 
Skib til det andet, uden at der 


auf das andere, ohne daß dabei 
eine Poſtbeförderung zu Lande 
ſtattfindet, überladen werden. 


Art. 21. 
Fahrpoſtſendungen. 
Fahrpoſtſendungen ſind: 


die gewöhnlichen Packete, 
die Packete mit deklarirtem 
Werth, 


die Briefe mit deklarirtem 
Werth, und 


die Briefe mit Poſtvorſchuß. 


Die Fahrpoſtſendungen wer⸗ 


den in direkten Norddeutſch⸗Dä⸗ 
niſchen Frachtkartenſchlüſſen durch 
die von den beiderſeitigen Poſtver⸗ 
waltungen zu bezeichnenden Poſt⸗ 
anſtalten ausgewechſelt. 


Hinſichtlich der Behandlung 
der Fahrpoſtſendungen bei der 
Aufgabe und bei der Abgabe 
elten die in jedem Poſtgebiete bez 
7 beſonderen Vorſchriften. 


Inſoweit die Zulaſſung der 
Fahrpoſtſendungen zur Poft- 
beförderung in dem Beſtim⸗ 
mungslande von der Erfüllung 
beſonderer Anforderungen in Ab⸗ 

t auf die Beſchaffenheit, den 

nhalt, die Verpackung ꝛc. der 
Sendungen, oder auf die Form, 

Anzahl ꝛc. der Begleitpapiere ab- 
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gdyby poczty takie w porcie 

zostały z jednego na drugi 

okręt przeładowane, skoroby 

tylko przy tém nie miała miej- 

= ekspedycya pocztowa lą- 
em. 


Art. 21. 
Przesyłki poczty jezdnćj. 


Do przesyłek poczty je- 
zdnćj należą: 
zwyczajne pakiety, 


pakiety z deklarowaną 
wartością, 


listy z deklarowaną war- 
tością, i 

listy ze zaliczką po- 
cztową. 


Przesyłki poezty jezdnéj 
wymieniają w bezpośrednich 
północno-niemiecko-duńskich 
tekach frachtowych mające 
się przez obustronne admini- 
stracye pocztowe oznaczyć za- 
kłady pocztowe. 


We względzie traktowania 
przesyłek poczty jezdnćj przy 
oddawaniu i wydawaniu wa- 
żne są przepisy szczegółowe, 
jakie w każdym obwodzie po- 
cztowym istnieją. 


O ile przypuszczanie prze- 
syłek poczty jezdnćj do ekspe- 
dycyi pocztą w kraju prze- 
znaczenia zawisło od dopeł- 
nienia szezegółowych rekwi- 
zytów we względzie jakości, 
treści, opatrzenia i t. d. prze- 
syłek, albo formy, ilości i t. d. 
papierów konwojowych, będą 


derved finder nogen Poſtbefor⸗ 
dring Sted tillands. gg 


Art. 21. 
Pakkepoſtforſendelſer. 
Pakkepoſtforſendelſer ere: 


Almindelige Pakker, 
Pakker med angiven Værdi, 


Breve med angiven Værdi, 
og 
Breve med Poſtforſkud. 


e udvex⸗ 
les ved directe Nordtydſk-Danſke 
Pakkepoſtkarter mellem de af de 
tvende Poſtbeſtyrelſer opgivne 
Poſthuſe. 


Med Henſyn til Behandlingen 
af Pakkepoſtforſendelſerne ved 
Indleveringen og Afleveringen 
Rinde de i hvert Poſtomraade 
ejtaaende færlige Forſkrifter. 


Forſaavidt Antagelſen af Pakke⸗ 
poſtforſendelſer til Poſtbefordring 
i Beſtemmelſeslandet er afhængig 
af, at de fyldeſtgjore færlige For- 
dringer med Henſyn til Beſkaffen⸗ 
heden, Indholdet, Indpakningen 
o. ſ. v. af Forſendelſerne, eller med 
genin til Folgepapirernes Form, 

ntal o. f. v., ville de fvende 


KT 


T + s 


hängig ift, werden die beiden 
Poſtverwaltungen einander von 
den betreffenden Beſtimmungen 
fortlaufend in Kenntniß halten. 


Die Norddeutſchen Poſt⸗ 
anſtalten bedienen ſich bei der 
Fahrpoſt des Zollvereins⸗Ge⸗ 
wichts, die Däniſchen Poſt⸗ 
anſtalten des Däniſchen Gewichts. 


Jedem Packete muß ein Be⸗ 
gleitbrief beigegeben ſein. Der⸗ 
ſelbe kann entweder aus einem 
förmlich verſchloſſenen Briefe, der 
weder mit Geld, noch mit fon: 
ſtigen Gegenſtänden von ange- 
gebenem Werthe beſchwert iſt, 
oder aus einer bloßen Adreſſe be⸗ 
ſtehen, darf jedoch das Gewicht 
von 15 Grammen nicht über⸗ 
ſchreiten. 


Art. 22. 
Zollverhältniſſe. 


Die einer Zollbehandlun 
unterliegende Fahrpoſtſendungen 
folgen der Leitung, welche die 
Zollgeſetze vorſchreiben. 


Die Norddeutſche und die 
Däniſche Verwaltung entſagen 
ſich jeder Verantwortlichkeit für 
die Richtigkeit der Deklarationen. 


Wenn ein Abſender Gegen. 
ände unter einer unrichtigen De⸗ 
laration (wj Beförderung Über- 

geben ſollte, fo treffen ihn die 

daraus entſtehenden Folgen und 

die durch die Geſetze Betten 

Strafen. 4 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


N 


obustronne administracye po- 
cztowe dawać sobie bezprze- 
stannie o odnośnych postano- 
wieniach wiadomość. 


Półnoeno-niemieckie zakła- 
dy poeztowe posługują się 
u poezty jezdnćj wagą Zwig- 
zku celnego, zakłady pocztowe 
duńskie wagą duńską. 


Do każdćj pakiety winien 
dołączony być list konwo- 
jowy. Tenże może być już to 
listem formalnie zapieczęto- 
wanym, nie zawierającym ani 
pieniędzy, ani żadnych innych 
przedmiotów deklarowanej 
wartości, już też prostym 
adresem; nie powinien on 
wszakże przechodzić wagi 
15 gramów. 


Art. 22. 


Stosunki celne. * 


Przesyłki poczty jezdnćj 
ulegające procedurze celnej 
traktują się w sposobie prze- 
pisanym ustawami celnemi. 


Północno -niemiecka i duń- 
ska administracya zrzekają się 
wszelkićj odpowiedzialnosei 
za dokładność deklaracyi. 


Gdyby odsełacz miał przed- 
mioty pod niedokładną od- 
dać do ekspedycyi deklaracyą, 
spotykają go wynikające ztąd 
następstwa i przepisane pra- 
wami kary. 


Poſtbeſtyrelſer ſtadig underrette 
hinanden om de paagjældende Ber 
ſtemmelſer. 


* 


De Nordtydſke Poſthuſe bete 
2 ſig e (ag 0 ER 
oreningsvægten, de Dante Poft- 
hufe af den Danſke Vægt. kt 


* 


Enhver Pakke ſkal ledſages af 
et Folgebrev. Dette kan enten 
være et formelig lukket Brev, 
ſom hverken maa indeholde Penge 


eller andre Gjenſtande af angi⸗ 


ven Værdi, eller kun en Adresſe, 
men det maa ikke veie over 15 


Grammer. e 


Art. 22. 
Toldforhold. 
Med de Pakkepoſtforſendelſer, 


Fr ere underkaſtede Toldbehand⸗ 
ing, forholdes der efter de For⸗ 


ſtrifter, ſom Toldlovene indeholde. 


Den Nordtydſke og den Danffe 
Beſtyrelſe fralægger fig ethvert 
Anſvar for Angivelfernes Rig- 
tighed. T 


Hvis en Afjender ſkulde indle⸗ 
vere Gjenſtande til Befordring 
under en urigtig Angivelſe, bærer 
han de deraf opſtaaende Følger og 
de ved Lovene beſtemte Straffe. 


? e 


T 


i 


i Art. 23. 
Š Fahrpoſtporto. 
Das Porto für die inter⸗ 


nationalen Fahrpoſtſendungen ſetzt 


ſich wie folgt zuſammen: 


` a) aus dem Norddeutſchen Porto 
= nach Maaßgabe des von der 


Norddeutſchen Poſtverwal⸗ 
tung feſtzuſetzenden Fahrpoſt⸗ 
a tarifs, ' 


b) aus dem Däniſchen Porto 
nach Maaßgabe des von der 


Diaähniſchen Poſtverwaltung 
feſtzuſeenden Fahrpoſttarifb. 


Es werden ſoweit als thunlich 
Tarife angewendet werden, welche 
bei angemeſſenen im Durchſchnitt 
nicht über den Betrag des inter⸗ 
nen Fahrpoſtportos des betreffen⸗ 
den Gebiets hinausgehenden Sätzen 
die größte Einfachheit darbieten. 


Die Fahrpoſtſendungen können 
unfrankirt, oder bis zur Detref- 
fenden Ausgangsgrenz-Poſt⸗ 
anſtalt frankirt, oder ganz frankirt 
abgeſandt werden. 


In Betreff der Taxirung der. 


bei den Poſtanſtalten der Grenz⸗ 
orte oder der betreffenden Hafen⸗ 
ſtädte aufgelieferten beziehungs⸗ 
weiſe nach denſelben beſtimmten 
Sendungen, ſowie der ſonſtigen 
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Art. 23. 
Portoryum poczty jezdnéj. 
Portoryum od międzynaro- 
dowych przesyłek poczty je- 
zdnéj składa się w następują- 
eym sposobie: 


a) z północno - niemie- 
ckiego portoryum 
w miarę mającćj sie 
przez północno - nie- 
miecką administra- 
cyą pocztową usta- 
nowić taryfy poczty 
jezdnćj, 

b) z portoryum duń- 
skiego w miarę ma- 
jacéj się przez admi- 
nistracyą pocztową 
duńską ustanowić ta- 
ryfy poczty jezdnćj. 

Ile możności zastosują się 
taryfy, któreby przy odpowie- 
dnieh, kwoty wewnętrznego 
portoryum poczty jezdnćj od- 
nośnego kraju w przecięciu 
nie przechodzących pozycy- 
ach największą nadarzały pro- 
stosé. 

Przesyłki poczty jezdnćj 
mogą wysyłane być niefran- 
kowane, lub frankowane aż 
do dotyczącego zakładu po- 
cztowego wyjścia na granicy, 
albo też izupełnie frankowane. 

Co do taksowania przesy- 
łek oddawanych po zakła- 
dach pocztowych miejsc gra- 
nicznych lub odnośnych miast 
portowych, względnie które 
do takowych są przeznaczone, 


Art. 23. 
Pakkepoſtporto. 


Portoen for internationale 
Pakkepoſtforſendelſer ſammenſct⸗ 
tes paa folgende Maade: 


a) af den Nordtydſke Porto 
efter den Pakkepoſttaxt, fom 
faſtſettes af den Nordtydſke 
Poſtbeſtyrelſe, 


b) af den Danſke Porto efter 
den Pakkepoſttaxt, ſom faſt⸗ 
fættes af den Danſke Poft- 
beſtyrelſe. 


Der vil ſaavidt muligt blive 
anvendt Taxter, ſom ved Siden 
af pasſende Satſer, der gjennem⸗ 
nitlig ikke ere hoiere end den 
indenlandſke Pakkepoſtporto paa 
vedkommende Omraade, frembyde 
den ſtorſte Simpelhed. 


akkepoſtforſendelſerne kunne 
EKB e t „eller fran- 
kerede til vedfommende Udgangs- 
Grændfe- Pofthuus, eller heelt 
frankerede. 


Med Henſyn til Taxeringen af 
de ved Poſthuſene i Grandſedi⸗ 
ſtricterne eller i vedkommende 
Havneſterder indleverede SE 
viis dertil beſtemte Forſendelſer, 
ſaavelſom de ovrige Forſendelſer, 


um lokalen Verkehr zu rechnen⸗ 
en Sendungen werden die beider⸗ 
ſeitigen Poſtverwaltungen ſich 
unter thunlichſter Berückſichtigung 
der beſtehenden Verhältniſſe ver- 
ſtändigen. 


Für die durch Vermittelung 
der Norddeutſchen Poſten beför⸗ 
derten Fahrpoſtſendungen im 
Verkehr dritter Poſtbezirke mit 
Dänemark ſollen bezüglich der 
Norddeutſchen und der weiteren 
Gebietsſtrecken diejenigen Tarife 
Anwendung finden, welche mit 
den betreffenden dritten Ländern 
beſonders vereinbart ſind. 


Ebenſo ſoll es bezüglich der 
durch Vermittelung der Däniſchen 
Poſten beförderten Fahrpoſtſen⸗ 
dungen aus dem Norddeutſchen 

oftgebiet nach Schweden und 

wegen et vice versa gehalten 

rden. ollte zwiſchen der 
Norddeutſchen Poſtverwaltung 
einerſeits, und der Schwediſchen 
beziehungsweiſe der Norwegiſchen 
Poſtverwaltung andererſeits eine 
Auswechſelung von Fahrpoſt⸗ 
ſendungen in direkten Karten⸗ 
ſchlüſſen über das Däniſche Ge- 
biet eingerichtet werden, ſo wird 
emeinſam mit der Däniſchen 
8 in Erwägung ge⸗ 
ogen werden, welche Berein- 
> b der Taxe etwa eintreten 
könnte, um eine möglichſte Gleich- 
förmigkeit in den aa aa 
Schwedischen, bieguna en 
Norddeutſch-Norwegiſchen Fahr- 
poſttarifen für die verſchiedenen 


sa AD" 


jako też innych do obrotu lo- 

alnego rachować się mają- 
cych przesyłek, porozumieją 
się obustronne administracye 
pocztowe za ile tylko może- 
bnem uwzględnieniem istnie- 
jących stosunków. 


Co do ekspedyowanych za 
pośrednictwem pölnoeno-nie- 
mieckich poczt przesyłek po- 
czty jezdnćj w obrocie trze- 
eich obwodów pocztowych 
z Danią mają we względzie 
północno - niemieckich i dal- 
szych przestrzeni te znajdo- 
wać zastósowanie taryfy, które 
w dotyczących trzecich kra- 
jach są osobno zjednoczone. 


Tak samo ma uważać się 
we względzie ekspedyowa- 
nych za pośrednietwem duń- 
skich poczt przesyłek poczty 
jezdnćj z północno - niemie- 
ckiego obwodu pocztowego 
do Szwecyi i Norwegii et vice 
versa. Gdyby pomiędzy pół- 
noeno - niemiecką administra- 
cyą pocztową zjednćj, aszwe- 
cką względnie norwegską ad- 
ministracyą pocztową z dru- 
gićj strony miała wymiana 
przesyłek poczty  jezdnćj 
w bezpośrednich tekach przez 
terytoryum duńskie być za- 
prowadzoną, wówczas wspól- 
nie z administracyą duńską 
rozważy się, jakieby upro- 
szczenie taksy nastąpić na 
przypadek mogło, aby jak AN 
większą jednotliwość w pot- 
nocno - niemiecko -szweckich, 
względnie półnoćno - niemie- 


der maae anſees fom locale, ville 


de tvende Poſtbeſtyrelſer træffe 
Overeenskomſt under muligſt 
Henſyn til de beftanende Forhold. 


For de ved det Norbtydfie 


Poſtvceſen befordrede Pakkepo 


fager mellem et tredie Poſtomraade 
e ſkulle, forſaavidt 
e 


ordringen paa det Nordtydſke 
Omraade og det hiinſides ſamme 
liggende Omraade angager, de 
Taxter anvendes, ſom ere fir 
vedtagne med vedkommende tredie 
Land. 


Paa ſamme Maade ſkal for⸗ 
holdes med de ved det Danfte 
Poſtveeſen befordrede Pakkepoſt⸗ 


forſendelſer fra det Nordtydſke 


Poſtomraade til Sverig og Norge 
et vice versa. Skulde der mel⸗ 


lem den Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe 


paa den ene Side og den Svenfke 
henholdsviis den Norſke. Poft- 
beſtyrelſe paa den anden Side 


blive indrettet en Udverling af 


Pakkepoſtſager ved directe Karter 
over det Danſke Omraade, vil 
det i Faellesſkab med den Danfke 
Poſtbeſtyrelſe blive taget under 
Overveielſe, hvilken Simplifica⸗ 
tion af Taxten der mulig kunde 
indfores for at bevirke den ſtorſt 
mulige Eensformighed i de Nord⸗ 
RE henholdsviis de 

ordtydſk⸗Norſke Pakkepoſttaxter 
for de forſkjellige Router og 
Aarstider. 


N 
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Routen und Jahreszeiten zu 
erzielen. 
Art. 24. 
Poſtvorſchüſſe. 

Die Norddeutſchen und die 
Däniſchen Poſtanſtalten ſollen be⸗ 
i gt fein, auf gewöhnliche Briefe 
md auf Fahrpoſtſendungen Poſt⸗ 


vorſchüſſe bis zur Höhe von 50 


Thalern des Dreißigthalerfußes 
oder 75 Thalern Däniſch an die 
Abſender, unter Beobachtung der 
igen Sicherheitsformen, zu 
leiſten. 
Die Auszahlung des Poſtvor⸗ 
chußbetrages kann von dem Ub- 
ſender nicht eher verlangt werden, 


als bis von der Poſtanſtalt des 


Beſtimmungsortes die Anzeige 


KR. Se ift, daß der Adreſſat 


die Sendung eingelöſt hat. 
Sendungen mit Poſtvorſchuß 


Es unterliegen dem Fahrpoſtporto. 


Für den Vorſchuß wird, außer 
dem tarifmäßigen Porto für die 
Sendung, noch eine Gebühr nach 
denjenigen Sätzen erhoben, welche 
bei der Aufgabe ⸗Poſtanſtalt für 
die im internen Verkehr beförder⸗ 
ten Vorſchußſendungen gelten. 
Dieſe Gebühr bezieht diejenige 
Poſtverwaltung, deren Poſtan⸗ 
ſtalt den Vorſchuß leiſtet. 


Wird eine Vorſchußſendung 
nicht innerhalb 14 Tage nach der 
Ankunft am Beſtimmungsorte 
eingelöſt, ſo muß die Sendung 
nach Ablauf dieſer Friſt unver⸗ 


pe HIR s 


cko-norwegskich taryfach po- 
czty jezdnćj co do różnych li- 
nii i pór roku osiągnięto. 


Art. 24. 
Zaliczki pocztowe. 


Północno -niemieckie i duń- 
skie zakłady pocztowe mają 
być moene, na zwyczajne li- 
sty i przesyłki poczty jezdnéj 
dawać odsełaczom zaliczki po- 
cztowe do wysokości 50 tala- 
rów stopy trzydziesto -talaro- 
wćj lub 75 talarów duńskich, 
za przestrzeganiem potrze- 
bnych form bezpieczeństwa. 


Wypłata zaliczki poeztowćj 
nie może przez odsełacza być 
pierwe) żądaną, ażby z poczty 
miejsca przeznaczenia nade- 
szło doniesienie, iż adresat 
przesyłkę wykupił. 


Przesyłki ze zaliczką po- 
cztową ulegają portoryum po- 
czty jezdnćj. Za zaliczkę po- 
biera się, prócz przepisanego 
taryfą portoryum od prze- 
syłki, jeszcze należytość we- 
dług tych pozycyi, jakie u za- 
kładu pocztowego oddania są 
codoekspedyowanych wobro- 
cie wewnętrznym przesyłek 
ze zaliczką w używaniu. Nale- 
żytość tę pobiera taadministra- 
cya pocztowa, którćj zakład 
pocztowy zaliczkę udziela. 

Gdyby przesyłki ze zaliczką 
w przeciągu 14 dni po przy- 
byciu na miejscu przeznacze- 
nia nie wykupiono, winna 
przesyłka po upływie ezasu 


Art. 24. 
Poſtforſkud. 

De Nordtpdſke og de Danffe 
Poſthuſe ſkulle være befoiede til 
under Jagttagelſe af de nodvendige 
Sikkerhedsformer at give Uffen- 
derne Poſtforſkud paa fordvanlige 
Breve og Pakkepoſtforſendelſer 
indtil et Belob af 50 Thaler 
efter Tredivethalerfoden eller 75 
Rigsdaler Danfk. 


Udbetalingen af Poſtforſkuds⸗ 
belobet kan ikke forlanges af Af⸗ 
ſenderen, forend der fra Beſtem⸗ 
melſesſtedets Poſthuus er indlobet 
Anmeldelſe om, at Adresſaten 
har indloſt Forſendelſen. 


Forſendelſer med Poſtforſkud 
ere underkaſtede Pakkepoſtporto. 
For Forſkuddet bliver foruden 
den taxtmeesſige Porto for For- 
ſendelſen endvidere opkravet et 
Gebyr efter de Satſer, ſom 
gjælde ved Indleverings⸗Poſthuſet 
Ç de i Indlandet befordrede 

oſtforſkudsforſendelſer. Dette 
Gebyr tages til Indtægt af den 
80 beſtyrelſe, hvis Poſthuus giver 
sorffuddet 


Bliver en Forſkudsforſendelſe 
ikke indloſt inden 14 Dage er 
Ankomſten til Beſtemmelſesſtedet, 
maa Forſendelſen efter Udlobet 
af denne Friſt ufortovet tilbage⸗ 


| ögert an die Poſtanſtalt des 


ufgabeortes zurückgeſandt wer⸗ 
den. Dieſes gilt auch von Vor⸗ 
ſchußſendungen mit dem Ver⸗ 
merk: poste restante. 


Die Beſtimmungen des gegen- 
wärtigen Artikels finden auch auf 
den Verkehr mit Bayern, Würt⸗ 


temberg und Baden Anwendung. 


Inwieweit und unter welchen 
Bedingungen im Verkehr mit an⸗ 
deren Ländern das Poſtvorſchuß⸗ 
verfahren zuläſſig iſt, darüber 
werden die beiderſeitigen Poſtver⸗ 
waltungen ſich vorkommenden 
Falls Mittheilung machen. 


Art. 25. 


Portoanſätze in den Frachtkarten. 


Bei der Auswechſelung der 
Fahrpoſtſendungen haben die 
Norddeutſchen Poſtanſtalten ihr 
ZY und ihre Auslagen in 

ilbergroſchen (30 = 1 Thaler) 
anzuſetzen und das der Däniſchen 
Poſtverwaltung zuſtehende Franko 
in Schillingen (96 = 1 Reichs⸗ 
thaler) zu vergüten, die Däni⸗ 
ſchen Poſtanſtalten dagegen ihr 

orto und ihre Auslagen in 

chillingen anzuſetzen, das Franko 
aber in Silbergroſchen zu ver⸗ 
güten. Inſoweit eine Reduktion 
der einen Währung in die andere 
Behufs der Erhebung des Portos 
oder Frankos erforderlich iſt, wird 
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tegoż być niezwłocznie zakła- 
dowi poeztowemu miejsca 
oddania napowrót odesłaną. 
Toż rozumie się i o prze- 
syłkach ze zaliczką, zawie- 
rających uwagę: poste re- 
stante. 


Postanowienia obecnego 
artykułu znajdują zastósowa- 
nie i do obrotu z Bawaryą, 
Wyrtembergią i Badenią. 


Jak dalece i pod jakimi wa- 


runkami w obrocie z innymi 
krajami procedura zaliczki po- 
cztowćj jest dozwoloną, o tem 
obustronne administracye po- 
eztowe w zachodzącym razie 
zawiadamiać się będą. 


Art. 25. 


Notowania portoryum w kartach 
frachtowych. 


Przy wymianie przesyłek 
poczty jezdnćj notują półno- 
cno - niemieckie zakłady po- 
eztowe portoryum i wyłogi 
swe w srebrnych groszach 
(30 =1 talar) a wynagradzają 
należące się duńskićj admi- 
nistracyi pocztowćj franko 
w szelagach (96 = 1 rygsda- 
ler); duńskie zakłady po- 
cztowe natomiast notują por- 
toryum i wyłogi swe w szelą- 
gach, franko zaś wynagra- 
dzają w srebrnych groszach. 
O ileby było potrzeba reduk- 
cyi jednego waloru na drugi 
celem pobrania portoryum 
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ſendes til Indleveringsſtedets 
Poſthuus. Dette gjælder ogfaa 
om Forſkudsforſendelſer med 
Mærfet poste restante. ` 


Beſtemmelſerne i nærværende- 


Artikel komme ogjaa til Anven⸗ 


w 


delfe i Forhold til Bayern, 


Württemberg og Baden. 


Hvorvidt og under hvilke Be- 
tingelſer Poſtforſfkud funne ud- 
verles med andre Lande, derom 
ville de tvende Poſtbeſtyrelſer i 
modende Tilfælde gjenſidig un⸗ 
derrette hinanden. 


Art. 25. 
Porto -Anfettelfe i Pakkepoſtkarterne. 


Ved Udvexlingen af Pakkepoſt⸗ 
forſendelſerne have de Nordtydſke 
Poſthuſe at anſcette deres Porto 
og Udlæg i Solygroſchen (30 81 
Thaler) og at godtgjore den 
Franco, ſom tilkommer den 
Danſte Poſtbeſtyrelſe, i Skillin 
(96 == 1 Rigsdaler); de Danſke 
Poſthuſe lank derimod deres 
Porto og Udlæg i Skilling, men 
godtgjore Francoen i Selvgro- 
ſchen. Forſaavidt en Reduction 
fra den ene Montfod til den 
anden er nødvendig til Opkree⸗ 
vningen af Portoen eller Fran⸗ 


coen, vil den blive iværffat faa 
noiagtig fom muligt efter den 


* 
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folde möglichſt genau nach dem 
wahren Werthe des zu reduziren⸗ 
den Betrages bewirkt werden. 


Art. 26. 


Garantie. 

i Bei etwaigem Verluſte oder 
Beſchädigungen einer Fahrpoſt⸗ 
ſendung hat jede Poſtverwaltung 
nach Maaßgabe der dieſerhalb in 
dem betreffenden Gebiete beſtehen⸗ 
den Geſetze oder Verordnungen 
bis zum Orte der Uebergabe der 
Poſt, d. i. ſoweit ſie den Trans⸗ 
port zu beſorgen hat, Garantie 
zu leiſten, wobei jeder Theil für 
d etwaige Untreue, Schuld oder 
i Nachläſſigkeit ſeiner 
i oder der ſonſt bei der Poft bez 
ſchäftigten Perſonen verantwort⸗ 

| lich bleibt. 


Sollte lic der Verluſt oder 
die Beſchädigung auf dem Ge⸗ 
biete einer dritten Poſtverwaltung 
zutragen, ſo ſind bezüglich der 

Garantie die von dieſer Verwal⸗ 
tung durch Vertrag übernom⸗ 
menen Verpflichtungen als maaß⸗ 
gebend zu erachten. 
| Für etwaigen Seeſchaden wird 
von Seiten der Norddeutſchen 
und der Däniſchen Poſtverwal⸗ 
tung eine Garantie nicht über⸗ 
nommen. 


e Art. 27. 
Portofreiheit. 


Die Korreſpondenz, welche die 
Mitglieder der Regentenfamilien 
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Beamten. 


R 
lub franko, winna takowa 
uskutecznić się jak najdokła- 
dniej wedle rzeczy wistćj war- 
tości mającćj się zredukować 
kwoty. 


Axt. 26. 
Rękojmia. 


W razie jakowej zaguby lub 
uszkodzenia przesyłki poczty 
jezdnćj musi każda administra- 
cya pocztowa, w miarę istnie- 
jących co do tego w odno- 
śnym kraju ustaw lub rozpo- 
rządzeń, dawać rękojmię aż do 
miejsca tradycyi poczty, tj. jak 
dalece transport uskutecznić 
jest obowiązaną, przy ezem 
strona każda odpowiedzialną 
jest za jakowe przeniewier- 
stwo, winę lub niedbalstwo 
swych urzędników lub innych 
osób przy poczcie zatrudnio- 
nych. 


Gdyby utrata albo uszko- 
dzenie na terytoryum trze- 
cićj wydarzyły się administra- 
eyi pocztowćj, wówczas pod 
względem rękojmi dają miarę 
obowiązania, jakie taż admini- 
stracya mocą układu przejęła. 


Za jakowe szkody morskie 
nie przyjmują rękojmi admi- 
nistracya pocztowa północno- 
niemiecka i administracya po- 
cztowa duńska. 


Art. 27. 


Wolność od portoryum. 


Korespondencya, jaką człon- 
kowie familii panujących 


ſande Værdi af det Beløb, fom 
ffal reduceres. 


Art. 26. 
Garanti. 


Naar en Pakkepoſtforſendelſe 
forkommer eller beſkadiges, har 
hver Poſtbeſtyrelſe i Overeens⸗ 
ſtemmelſe med de desangaaende 
paa vedkommende Omraade pe- 
ftaaende Love eller Forordninger 
at bære Anfvaret derfor indtil 
det Sted, hvor Poſten over⸗ 
leveres, d. e. faa langt font den 
ſkal beſorge Transporten, og be⸗ 
holder hver af Parterne He Ha 
for fine Cmbedsmænds eller de 
iovrigt ved Poſten beffjæftigede 
Perſoners Utroſkab, Skyld eller 
Skjodesloshed. 


Saafremt Tabet eller Be⸗ 
ſkadigelſen ſkulde indtræffe paa en 
tredie Poſtbeſtyrelſes Omraade, 
ere, hvad Anſvar angaaer, de af 
denne Beſtyrelſe conventions- 
meesſig overtagne Forpligtelſer at 


betragte ſom afgjorende. 


For mulig Soſkade overtages 
ingen Garanti af den Nordtydſke 
og den Danffe Poſtbeſtyrelſe. 


Art. 27. 
Portofrihed. 


Den Correſpondance, ſom 
Medlemmerne af Regent- Fami- 


så 
in den Gebieten der Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile unter ein⸗ 
ander wechſeln, wird portofrei 
befördert. 


Ferner bleibt Porto außer 
Anſatz für die Korreſpondenz in 
reinen Staatsdienſtangelegenhei⸗ 
ten, welche zwiſchen den beider⸗ 
ſeitigen Behörden unter einander 
geführt wird. 


„Dengleichen Korreſpondenz muß 
in Rückſicht auf die äußere Be⸗ 
ſchaffenheit: Verſchluß mit dem 
Dienſtſiegel, Portofreiheitsver⸗ 
merk u. ſ. w., den im Aufgabe⸗ 
ebiet geltenden desfallſigen Be- 
a entſprechen. 


Art. 28. 


Abrundung der Portobeträge. Um⸗ 
rechnung in andere Münzwährungen. 


Die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung wird die Umrechnung der 
in dem gegenwärtigen Vertrage 
nach der Thalerwährung ange⸗ 
gebenen Portoſätze in die Gul⸗ 
denwährung möglichſt genau be⸗ 
wirken und die Abrundung in die 
landesüblichen Münzſorten unter 
Berückſichtigung der bei der Er⸗ 
hebung in Betracht kommenden 
Verhältniſſe ftattfinden laffen. 


Art. 29. 
Generalabrechnung. 


Die Generalabrechnung zwi⸗ 
ſchen der Norddeutſchen und der 
Däniſchen Poſtverwaltung ſoll 
monatlich durch das Poſtabrech⸗ 
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w krajach dostojnych stron 
kontrahujących ze sobą wy- 
mieniają, ekspedyuje się bez 
opłaty portoryum. 

Dalćj nie ulega opłacie 
portoryum korespondeneya 
w czystych interesach służby 
rządowej, jaką obustronne 
władze pomiędzy sobą pro- 
wadzą. 

Korespondencya taka musi 
we względzie rekwizytów ze- 
wnętrznych: zapieczętowania 
pieczęcią urzędową, opatrze- 
nia w rubrum eo do wolności 
od portoryum i t, d., odpo- 
wiadad odnośnym  postano- 
wieniom, Janie w kraju odda- 
nia są co do tego Wazne. 


Art. 28. 


Zaokrąglanie kwot portoryjnych. 

ry H D . H p — 

Zamienianie na inne walory 
monetarne. — 


Północno -niemiecka admi- 
nistracya pocztowa każe po- 
dame w obecnym traktacie we- 
dług waloru talarowego po- 
zycye portoryjne na walutę 
guldenową jak najdokładnićj 
zamieniać i zaokrąglanie na 
krajowe gatunki monet, za 
uwzględnieniem wchodzących 
przy pobieraniu w rachubę 
stosunków, uskuteczniać. 


Art. 29. 
Obrachunek generalny. 
Obrachunek generalny po- 
między północno - niemiecką 
a duńską administracyą po- 
cztową uskuteczniać się ma 


2 
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lierne inden de høie contraherende 
Parters Omraader indbyrdes 
verle, befordres portofrit. 


Ei heller beregnes Porto for 
den Correſpondance, ſom i rene 
Statstjeneſte-Anliggender føres 
indbyrdes mellem Autoriteterne 
pia begge Sider. - Be: 


GE 44 
Saadan Correſpondance maa r 


hvad angaaer den ydre Beſkaffen⸗ 
bed, Forſegling med Tjeneſte⸗ 
Segl, Portofriheds-Paategning, 
o. f. v., fyldeſtgjüre de paa 
Indleveringsomraadet i faa 
Henſeende gjeeldende Beſtem⸗ 
melſer. 


Se? 
Art. 28, 
Afrunding af Portobelobene. 
Omfætning til anden Montfod. 


Den Nordtydſke Poſtbeſtyrelſe 
vil ſorge for den noiagtigſt 
mulige Omfætning af de i nær- 
værende Convention efter Thaler⸗ 


Montfoden angivne Portoſatſer äi 


til Gylden⸗Montfoden og ved 
Afrundingen til vedkommende 
Lands Mont tage Henſyn til de 


ved Opfravningen i Betragtning i 


kommende Forhold. 


Art. 29. 
General-⸗Afregning. 
General- Afregningen mellem 
den Nordtydſke og den Mra 
Poſtbeſtyrelſe ffal jfee maanedlig 
ved Doit - Afregningsburenuet i 


i 
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nungs⸗Büreau in Berlin und 
die Rechnungsabtheilung der Dä⸗ 


niſchen Poſtverwaltung in Kopen⸗ 
hagen bewirkt werden. 


Der Abſchluß der Abrechnung 
iſt in der Währung des Dreißig⸗ 


thalerfußes auszudrücken. 


Die in Däniſcher Währung 


erſcheinenden Beträge follen allge- 


Ki 


mein nach 


i dem Verhältniß von 
183 Reichsthalern gleich 14 Tha⸗ 
ler auf die Währung des Dreißig⸗ 
halerfußes mrücgeführt werden. 

Nach Feſtſtellung der Abrech— 
nung ſoll die Zahlung vorbehalt⸗ 


S D etwaiger Notate vierteljährlich 


erfolgen, und zwar: 


a) in Wechſeln auf Berlin, 


wenn eine Forderung für die 
Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung entfällt, 


b) in Wechſeln auf Kopenhagen, 
wenn eine Forderung für 
die Däniſche Poſtverwaltung 
entfällt. 


` Die durch die Leiſtung der 


Zahlung entſtehenden Koſten wer⸗ 
i SCH von dem zahlungspflich⸗ 


tigen Theil getragen. 


Art. 30. 
Poſtkontraventionen. 
Die beiden Hohen vertragſchlie⸗ 
ßenden Theile werden darüber 
chen, daß im gegenſeitigen 
die beſtehenden Geſetze 
und Verordnungen zur Aufrecht⸗ 


EE 
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miesięcznie przez biuro obra- 
chunkowe pocztowe w Berli- 
nie i sekcyą obrachunkowa 
duńskićj administracyi poczto- 
wćj w Kopenhadze. 
Zamknięcie obrachunku wy- 
raża się we walorze stopy 
trzydziesto -talaro wéj. 
Zachodzace we walorze 
duńskim kwoty mają po- 
wszechnie w stosunku 18% 
rygsdalera do 14 talarów być 
na walor stopy trzydziesto- 
talarowćj redukowane. 


Po ustanowieniu obra- 
chunku ma wypłata — z za- 
strzeżeniem jakowych notat 
— nastąpić ćwierćrocznie, i to: 

a) we wekslach na Berlin, 

jeżeli się należność wy- 
kazuje na rzecz północno- 
niemieckiéj administracyi 
pocztowéj, 

bj we wekslach na Kopen- 

hage, jeżeli się należność 
wykazuje na rzecz admi- 
nistracyi pocztowéj duń- 
skićj. 

Koszta powstające z uiszeza- 


nia zapłaty ponosi każdą razą ı 


strona do wypłaty obowią- 
zana. 


Art. 30. 
Kontrawencye pocztowe. 


Obie dostojne kontrahujące 
strony czuwać będą nad tem, 
aby we wzajemnym obrocie 
istniejące ustawy i rozporzą- 
dzenia ku utrzymaniu w mo- 


G 


Berlin og den Danſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſes Regnſkabsafdeling i 
Kjøbenhavn. 


Ufflutningen af Afregningen 
udtryifes i Tredivethaler- Mont: 
foden. 


De i Danff Mønt fremtrædende 
Belob reduceres. i Almindelighed 
efter Forholdet af 18% Rigs⸗ 
daler = 14 Thaler til Tredive⸗ 
thaler⸗Montfoden. 


Efter Faftfættelfen af Afregnin⸗ 
gen ſkal Betalingen, med Forbe⸗ 
hold af mulige Notater, ſkee hvert 
Fierdingaar 

a) i Begler pan Berlin, naar 
der üdkommer en Fordring 
for den Nordtydſke Poſtbe⸗ 
ſtyrelſe, 


b) i Vexler paa Kjobenhavn, 
naar der udkommer en For⸗ 
dring for den Danſke Poft- 
beſtyrelſe. 


De Omkoſtninger, der opftaae 
ved Betalingens Erlaggelſe, bæ- 
res altid af den betalingspligtige 


Part. 


Art. 30. 
Poſteontraventioner. 


De tvende hoie contraherende 
Parter ville vaage over, at i den 
jenſidige Forbindelſe de be⸗ 
ſtaaende Love og Forordninger 
om Opretholdelſen af Poſtregalet 


haltung des Poſtregals befolgt 
werden. Insbeſondere wird das 
Perſonal der Poſtſchiffe auf die 
Beobachtung der poſtgeſetzlichen 
Beſtimmungen jedes Gebiets 
hingewieſen werden. 


Art. 31. 
Ausführungs⸗Reglement. 


Die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen werden ermächtigt, ein 
Reglement zur Sicherſtellung der 
übereinſtimmenden Ausführung 
dieſes Vertrages zu vereinbaren 
und in dieſem Ausführungs⸗ 
Reglement, oder in den von Zeit 
zu Zeit nach Maaßgabe des 
wechſelnden e hes von 
ihnen zu verabredenden Nach⸗ 
trägen zu demſelben, namentlich 
über folgende Verhältniſſe ſpezielle 
Beſtimmungen zu treffen: 


1) die Kartenſchlußverbindun⸗ 
en zwiſchen den einzelnen 
ee ad 


2) die Benutzung der Poſt⸗ 
routen, Spedition der Kor⸗ 
reſpondenz und der Fahrpoſt⸗ 
ſendungen, 

3) die Vergütungsſätze und 

ſonſtige Bedingungen für 

die zum Ginyeltcanji über- 
lieferten Korreſpondenzen, 


4) die näheren Beſtimmungen 
und Derjendungsbedingun, 
gen in Betreff der rekom⸗ 
mandirten Briefe, der Drud- 
ſachen, der Waarenproben 
und der Poſtanweiſungen, 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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cy regału pocztowego były 
przestrzegane. W szczególe 
zwracać się będzie uwagę per- 
sonału okrętów pocztowych 
na przestrzeganie ustaw po- 
eztowych każdego kraju. 


Art. 31. 
Regulamin wykonawczy. 


Obustronne administracye 
pocztowe upoważniają się do 
zjednoczenia regulaminu ku 
zapewnieniu zgodnego wyko- 
nania obecnego układu i do 
wydania w regulaminie wy- 
konawczym tymże, lub w ma- 
jących się od czasu do czasu 
w miarę zmieniającćj się po- 
trzeby przez nie umawiać do- 
datkach do niego, szczegó- 
łowych postanowień zwła- 
szeza eo do następujących sto- 
sunków: 

1) komunikacyi tek pomię- 
dzy pojedynczymi zakła- 
dami pocztowymi grani- 
eznymi, 

2) używania traktów po- 
cztowych, spedycyi kore- 
spondeneyi i przesyłek 

_ poczty jezdnćj, 

3) pozycyi bonifikacyjnych 
iinnych warunków od ko- 
respondencyi oddanych 


do transito pojedyn- 
czego, BR 
4) bliższych ` postanowień 


i warunków wysyłania 
we względzie listów re- 
komendowanych, przed- 
miotów druku, próbek 
towarów i asygnacyi po- 
eztowych, 


tages til Folge. I Særdeleshed 
vil Kee e af $orjfrifterne 
i hvert Omraades Poſtlove blive 
indffjærpet Perſonalet paa Poft- 
ffibene. 


Art. 31. 
Expeditiong - Reglement. 


De tvende Poſtbeſtyrelſer be- 
myndiges til at vedtage et Re⸗ 
glement for at ſikkre den overeens⸗ 
ſtemmende Udforelje af nærvæ- 
rende Convention og til i dette 
Expeditions⸗Reglement eller i de 
af dem fra Tid til anden efter 
det vexlende Behov aftalte Til- 
foininger at træffe færlige Bee 
ftemmelfer, navnlig om følgende 
Forhold: 


1) Karteudvexlings⸗Forbindel⸗ 
erne mellem de enkelte 
Greendſepoſthuſe, 


2) Benyttelſen af Poſtrouterne, 
Correſpondancens og Pakke⸗ 
poſtſagernes Inſtradering, 


3) Betalingsſatſerne og de 
øvrige Betingelſer for den 
til Enkelttranſit overleverede 
Correſpondance, 


4) de nærmere Beſtemmelſer 
og Forſendelſesvilkaar for 
anbefalede Breve, trykte Sa⸗ 
ger, Vareprover og Poſt⸗ 
anviisninger, 


39 


5) die fpezielle Regelung wegen 
der Benutzung von Privat⸗ 
ſchiffen zur Beförderung von 
Poſtſendungen, 


6) die Lokaltaxen für den Ver⸗ 


kehr der Grenzdiſtrikte, Hafen⸗ 
ſtädte ꝛc., 


7) die Formen des techniſchen 
. und des 
Abrechnungsweſens, 

8) die Behandlung der Lauf⸗ 
zettel, der unbeſtellbaren, der 
nachzuſendenden und der un⸗ 
richtig ſpedirten Gegenſtände, 


9) die Vereinbarungen wegen 
der expreſſen Beſtellung von 
Briefpofiienbungen. 


Art. 32. 
Beginn und Ablauf des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag tritt 


mit dem 1. Mai 1868. in Kraft. 


Die Vereinbarungen in dem, 
die eg, der Däniſchen 
Poſtrechte in Lübeck und Ham⸗ 
burg betreffenden Art. 2. dieſes 
Vertrages find für alle Zeiten ab- 
gefeploffen und unwiderruflich. 


Die in den übrigen Artikeln 
des Vertrages enthaltenen Feſt⸗ 
ſetzungen bleiben ſo lange in Gül⸗ 
tigkeit, bis einer der beiden 
Hohen vertsagjchliepenben Theile 
dem andern Ein Jahr und drei 
Monate im Voraus die Abſicht 
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5) szczegółowego zregulo- 
wania względem używa- 
nia okrętów prywatnych 
do ekspedyeyi przesyłek 
pocztowych, 

6) taks lokalnych od obrotu 
obwodów granicznych, 
miast portowych i t. d., 


7) form technicznćj służby 


ekspedyeyjnej i spraw 
obrachunkowych, 
8) traktowania ceduł goń- 


czych, przedmiotów nie 
mogących być doreezo- 
nymi, mających się nad- 
sełać lub mylnie spedyo- 
wanych, 

zjednoczeń względem od- 
noszenia przez umyśl- 
nego przesyłek poczty li- 
stowej. 


9 
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Art. 32. 
Pogzatek i uplyw traktatu. 


Obecny traktat wehodzi 
w życie z 1. Maja 1868. 


Zjednoczenia w art. 2. obe- 
enego traktatu dotyczącym 
uchylenia duńskich praw po- 
cztowych w Lubece i Ham- 
burgu są na wsze czasy Za- 
warte i nieodwołalne. 


Zjednoczenia zawarte w dru- 
gich artykułach traktatu po- 
zostają tak długo w mocy, 
ażby jedna z dostojnych stron 
kontrahujących stronie dru- 
giéj na rok i trzy miesiące 
wprzódy oznajmiła zamiar 


5) de ſpecielle Forſkrifter om 
Benyttelſen af private 
Skibe til Befordring af 
Poſtforſendelſer, 


6) Localtaxterne for Forſendel⸗ 
erne indenfor Grandſe⸗ 
iſtricterne ſamt til og fra 
Havneſteederne o. f. v., 

7) Formerne for den techniſke 
Expeditionstjeneſte og Afre⸗ 
gningsveſenet, 

8) Behandlingen af Lobeſedler 
og af Gjenſtande, der ikke 
have kunnet beſorges eller 
ſkulle efterſendes eller ere 
feilſendte, 


9) Beſtemmelſer om Expres⸗ 
Beſorgelſe af Breppoſtſager. 


Art. 32. 
Conventionens Ikrafttræden og 
Ophor. 


Nærværende Convention træ- 
der i Kraft den Iſte Mai 1868. 


Beſtemmelſerne i Conventio- 
nens Artikel 2 om Ophavelſen af 
de Danſke Poſtrettigheder i Lü⸗ 
beck og Hamborg ere vedtagne 
for a og uigjenkaldelige. 


De i Conventionens ovrige 
Artikler indeholdte Beſtemmelſer 
forblive i Kraft indtil en af de 
tvende hoie contraherende Parter 
et Aar og tre Maaneder forud 
tilfjendegiver den anden den Hen- 
ſigt, at ophæve Conventionen. 


ankündigt, den Vertrag aufzu- 
heben. Die Aufhebung iſt nur 
zum 1. April jedes Jahres ſtatthaft. 


Alle bisherigen Poſtverträge 
und auf die in dem gegenwärtigen 
Vertrage geordneten Stäre 
bezüglichen Vereinbarungen zwi: 
ſchen den jetzt zum Norddeutſchen 
Bunde gehörigen Gebieten und 
Dänemark verlieren mit Ablauf 
des Monats April 1868. ihre 
Gültigkeit. 


Art. 33. 
Ratifikation. 


Die Ratifikation dieſes Ber- 
trages wird ſobald als möglich 
erfolgen, und der Austauſch der 
rg e Urkunden in Berlin 
ſtattfinden. 

Zu Urkund deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmächtigten 
den Vertrag in doppelter Aus⸗ 
fertigung unterſchrieben und be⸗ 
ſiegelt. 


So geſchehen zu Berlin, am 
ſiebenten April Eintauſend acht⸗ 
hundert acht und ſechszig. 


Heinrich Stephan. 
(L. S) 


Die Ratifikations - Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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uchylenia traktatu. Uchyle- 
nie może nastąpić li 1. Kwie- 
tnia każdego roku. 


Wszelkie dotychczasowe 
traktaty pocztowe i odnoszące 
się do zregulowanych w obe- 
enym układzie stosunków — 
zjednoczenia pomiędzy nale- 
żącymi obecnie do Związku 
północno - niemieckiego kra- 
jami a Danią tracą z upływem 
miesiąca Kwietnia 1868. swą 
ważność. 


Art. 38. 


Ratyfikacya. 


_ Ratyfikacya obecnego trak- 
tatu nastąpi jak najprędzej, 
a wymiana dokumentów ra- 
tyfikacyjnych będzie mieć 


miejsce w Berlinie. 


Na dowód tegoż podpisali 
i podpieczętowali obustronni 
pełnomocnicy traktat w pod- 
wojnem wygotowaniu. 


Działo się w Berlinie, dnia 
siódmego Kwietniatysiąc ośm- 
set sześćdziesiąt osm. 


Henryk Stephan. 
(. S.) 


Ophavelſen kan kun ffee til hvert 
Aars Iſte April. Ç 


Alle hidtil gjældende Poſteon⸗ 


ventioner og Overeenskomſter, 


vedkommende de ved nærværende 
Convention ordnede Forhold, ſom 
ere afjluttede mellem de for Ti- 
den til det Nordtydſke Forbund 
hørende Omraader og Danmark, 
tabe med Udgangen af April 
Maaned 1868 deres Gyldighed. 


Art. 33. 
Ratification. 


Ratificationen af nærværende 
Convention ſkal ſkee faa ſnart fom 
muligt og Udvexlingen af Ratifi- 
cationsacterne foregage i Berlin. 


Til Betræftelfe heraf have 
begge Parters Befuldmegtigede 
undertegnet og forſeglet Conven⸗ 
tionen i dobbelt Udfeerdigelſe. 


Skeet i Kjobenhavn, den niende 
April Eet Tuſende Otte Hun⸗ 


drede Otte og Treſindstyve. 
« 


Levy. 
(L. S.) 


Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
tatu zostały w Berlinie wymienione. 
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| Verzeichniſt 
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| auf die Poſtkaſſe des Norddeutſchen Bundes aus Anlaß der vertragsmaͤßig verein- 
barten Aufhebung der Königlich Daͤniſchen Ober-Poſtaͤmter in Luͤbeck und 


1. Hamburg zu uͤbernehmenden Penſionen. 


S N a me Dienſtſtellung . 
F ; 
Ę des betreffenden Beamten. Ka 
CA 


D 


reißig⸗Thalerfuß. 
— — — — KO 9—ꝗ—f—ßÜ re 
1. [Kammerherr Ernſt von Holftein. | Director des Ober⸗Poſtamts in Lübeck 2,300 
2. | Kammerrath Johan Ludvig Fe- 


Gi co Kontroleur des Ober- Poſtamts im 
åg Lah eg GSO, OR 600 
à 3. F. P. B. Mazar de la Garde.. Poſtſecretair des Ober- Poftamts in 
5 N HA 350 
7 4. |Nicolay Detlef Thams Poſtſecretair des Ober-Poſtamts in 
A R 350 
E 5. | Soren Roed Dragfted ........ Poſtſecretair des Ober-Poſtamts in 
E | POWAGI E Ce 200 
; 6. Rasmus Riagh ................ Briefträger des Ober-Poſtamts in 
4 Go KEE ER 200 
een Briefträger des Ober-Poſtamts in 


VVV 200 
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Wykaz 


emerytur przyjąć się mających na kasę pocztową Związku północno - nie- 
mieckiego z powodu zjednoczonego traktatem zwinięcia królewsko -duńskich 
wyższych urzędów pocztowych w Lubece i Hamburgu. 


Numer bież. 


— 


Wazwisko 


Siopień slużbowy 


dotyczącego urzędnika. 


Ilość 
emerytury. 


Talarów 
w stopie trzydziesto- 
talarowej. 
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Szambelan Ernest v. Holstein 


Radca kameralny Jan Ludwik 
POGIRTENIOL Aa E 


F. P. B. Mazar de la Garde.. 


Nicolay Detlef Thams....... 


Soren Roed ie 


Rasmus Kragh 


Se Z 


Niels Harsens 


Dyrektor wyższego urzędu po- 


Kontroler wyższego urzędu po- 
cztowego w Hamburgu ...... 
Sekretarz pocztowy wyższego 
urzędu pocztowego w Lubece 
Sekretarz pocztowy wyższego 
urzędu pocztowego w Ham- 
F 
Sekretarz pocztowy wyższego 
urzędu pocztowego w Ham- 
BUESU 1.3 X 
Listonosz wyższego urzędu po- 
cztowego w Hamburgu ...... 
Listonosz wyższego urzędu po- 
cztowego w Lubece.......... 


2,300 


600 


350 


350 


200 
"200 


200 


Fortegnelſe 
ober 


de Penſioner, der blive at overtage af det Nordtydſke Forbunds Poſtkasſe i Anledning 


poſtamter i Luͤbeck og Hamborg: 


af den conventionsmesſig vedtagne Ophavelſe af de Kongelige Danſke Over— 


S Vedkommende Embedsmands Babe) af 
S Penſionen. 
S Na vn. Stilling. Thaler 
Z RUM 
1. | Kammerherre Ernſt von Holftein | Directeur for Overpoſtamtet i Lübeck 2,300 
2. | Kammerraad Johan Ludvig Fe- 
Feil E EE egen Controleur ved Overpoſtamtet i Ham⸗ 
| „ 600 
3.15. P. B. Mazar de la Garde.. Poſtſkriver ved Overpoſtamtet i Lübeck 350 
E 4, [Nicolay Detlef Thams........ Poſtſkriver ved Overpoſtamtet i Ham⸗ 
k ; EE e 350 
is 5, | Sporen Roed Dragfted ........ Poſtſkriver ved Overpoſtamtet i Ham- 
ATS Aa: ke NASK 200 
Rasmus Kragen Poſtbud ved Overpoſtamtet i Ham⸗ 
Bette Kg Ee, E SØE SAR unge 200 
\ AM iels Larſen eee Poſtbud ved Overpoftamtet i Lübeck 200 
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(Nr. 96.) Seine Majeftät der König von (No. 96.) Jego Królewska Mość Król pruski 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, am 9. Mai raczył najmiłościwićj, na dniu 9. Maja r. b. 
b. J. dem an Alerhöchftihten Hofe beglaubigten uwierzytelnionemu na Swym dworze cesarsko- 
Kaiſerlich Braſilianiſchen außerordentlichen Geſandten brazyliańskiemu nadzwyezajnemu poslowi 
und bevollmächtigten Minifter, Bianna de Lima, i pełnomocnemu Ministrowi, Vianna de Lima, 
eine Privat» Audienz zu ertheilen und aus deffen udzielić posłuchanie prywatne i odebrać z rąk 
Händen ein Schreiben Seiner Majeftät des Kaiſers jego pismo Jego Cesarskićj Mości Cesarza bra- 
von Braſilien entgegenzunehmen, wodurch derfelbe zylianskiego uwierzytelniające go w pomienio- 
in der gedachten Eigenſchaft zugleich beim Nord- néj własności zarazem u Związku północno- 
deutſchen Bunde beglaubigt worden ift niemieckiego. 


(Nr. 97.) Seine Majeſtät der König von (No. 97.) Jego Królewska Mość Król pruski 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen raczył w imieniu Związku północno -niemie- 
Bundes den Preußiſchen Konſul J. B. Faerch ckiego pruskiego konsula J. B. Faerch w Aal- 
zu Aalborg zum Konful des Norddeutſchen Bundes borg mianować konsulem Związku północno- 
zu ernennen geruht. niemieckiego. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. W redakcyi bióra kanclerza związkowego. 
—— —— REE 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober. Hofbuchdruckerei Berlin, czcionkami Królewskićj Tajnéj Nadwornćj drukarni 


(R. v. Decker). (R. Deckera). 
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